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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl O nOMOUJH B CJIVHAE flflEPHOH ABAPHH HJIH
ABAPHÎÏHOK CHTYAIJHH

rbcynapCTBa — ynacTHHKH HacTonmen KOHECHIUIH,
CoanaBaa, HTO aaepHaa fleaTejibHOCTt ocymecTBJiaeTCH B paae rocyiiapCTB,
OTMeiaa, ITO fljia oôecneneHHa BHCOKOFO yposna ôesonacnocTH npn ocymecr-

BJI6HHH aflepHOH fleflTCJIbHOCTH npHHHMajIHCb H HpHHHMaiOTCH BCeCTOpOHHHC MCpH,
HanpaBJieHHwe na npeaoTBpameHHe aaepawx asapHii H cBeflenae K MHHHMyMy 
nocjieflCTBHH jiio6oH TaKoii asapHH, ecjiH ona nponaoSneT,

Bbipaacaa acenanne yKpeiuiHTb aajiee Meacaynapo^Hoe coTpyaHHnecTBo B 
oôJiacTH ôeaonacHoro pasBHTHH H ncnojibsoBaHHfl H^epHOH anepran,

ByayHH yôeacfleHbi B neoSxoflHMOCTH MOKflyHapoflHOH cncTeMbi, Koxopaa
6e3OTJiaraTCJibHOMy npeaocTaBJieHHio noMomn B cjiynae 

HJIH paflHaiiHOHHOH aBapHHHofi cHTyauHH c uejibio CMHrneHHH ee nocjiea-
CTBHH,

nOJieSHOCTb flByCTOpOHHHX H MHOrOCTOpOHHHX flOrOBOpeHHOCTCH O 
BSaHMHOH nOMOIim B 3TOH OÔJiaCTH,

flejrrejibHOCTb Me^cflynapoflHoro areHTCTBa no aTOMHOH anepniH no 
paspaSoTKe pyKOBO^amnx npHnunnoB oTHOCHTCJibHO MeponpnaTHH no
BSaHMHOH HpeSBblHaHHOH nOMOUHi B CBH3H C JWCpHOH aBapHCH HJIH

CornacHJiHCb o
CmambH 1. OBIIIHE nonoacEHna

1. rocyflapcTBa-ynacTHHKH coTpymuiHaioT Meacay coôofi H c
HHM arCHTCTBOM HO aTOMHOH 3H6prHH (fi flajIbHeHUICM HMCHyCMblM «AreHTCTBO») 
B COOTB6TCTBHH C nOJIOXCeHHHMH HaCTOHmeH KOHB6HUHH B UCJISX COfleHCTBHH

npeaocTaBJieHHio noMomn B cjiynae aaepnoH asapHH HJIH
aBapHHHOH CHTyaUHH flJIH CBeaCHHH K MHHHMyMy HX nOCJICflCTBHH H

aamiiTbi XCHSHH, HMymecTBa H OKpyacaromen cpeflbi OT BO3,neHCTBHH pa-
flHOaKTHBHblX BblGpOCOB.

2. .ZJjifl coflencTBHH TaKOMy coTpyflHHHecTBy rocyaapcTBa-ynacTHHKH Moryr
flOCTHraTb flByCTOpOHHHX HJIH MHOrOCTOpOHHHX flOrOBOpeHHOCTCH HJIH, me 3TO
qejiecooopasHO, HX coneTaHHa c iiejibio npeaoTEpamenHa HJIH CBeflenna K MHHHMyMy 
Bpeaa H ymepôa, KOTOpwe MoryT HMCTb MBCTO B cjrynae a^epHofi asapHH HJIH

3. rbcynapcTBa-yHacTHHKH npocaT ArenrcTBO, flencTByiomee B paMKax csoero 
YcTasa, aenaTb Bee BOSMOHCHOB B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHaMH HacToameii KOH- 
B6HUHH, HTo6w cnocoocTBOBaTb, cofleHCTBOBaTb H OKasbiBaTb noaaep»cKy coTpy- 
flHHHCCTBy Meayiy rocyaapCTBaMH-ynacTHHKaMH, npeaycMOTpeHHOMy B HacToaineB
KoHBeHUHH.

Vol. 1457, 1-24643



178 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1987

Cmambfl2.

1 . ECJIH rocyaapcTBy-ynacTHHKy TpeôyeTca noMoiub B cnynae aaepHOH asapHH
HJIH paflHaiIHOHHOH aBapHHHOÔ CHTyaiflïH, HCSaBHCHMO OT TOPO, BOSHHKaCT HJIH H6
BosHHKaeT na ero reppHTopHH, non ero lopHCflHKuneH HJIH KomponeM Taicaa asapna 
HJIH asapHHHaa CHTyaima, OHO MO*CT oôpaTHTbca sa TaKOH noMombio OT Jiio6oro 
apyroro rocyflapcTBa-ynacTHHKa, HenocpeflCTBCHHO HJIH Hepea AreHTCTBO, H OT 
AreHTCTBa HJIH, B cooTBCTCTByiomHX cjiyiaax, OT Apyrax

opraHHsamai (B .najibHeiniieM HMenyeMHX

2. 3anpauiHBaiomee noMomjb rocyaapcrBO-yHacTHHK onpeaenaer o6ieM H BHH 
TpeôyiomeHca noMomn H, Koma 3TO npaKTHHecKH BOSMOXCHO, cooGmaeT npe- 
flocraBJiaiomeH noMomb cropone TaKyio HH(J)opMauHK), KOTOpaa MOXCCT oKasaTbca
HCOÔXOflHMOH 3TOH CTOpOHC flJIH OnpeaeJICHH» TOTO, B KaKOM OÔtCMC OHa MOK6T
yaoBJieTBopHTb aaHHyro npocbôy. B cjiynae, Koraa aanpaiiiHBaiomeMy roQ^apcrBy- 
ynacTHHKy npaKTHHecKH HeBO3MO»Ho TOHHO onpeaenHTb o6-b6M H BHfl Tpeoyiomefica 
noMoiim, sanpauiHBaioiuee rocynapcTBO-yiacTHHK H npeaocTaBJiaiomaa noMomt 
cropona, B KOHcyjibTauHH apyr c apyroM, npHHHMaiOT penienne OTHOCHTCJibHO 
o&beMa H BHfla TpeôyiomeHca noMouui.

3. Kaacfloe rocyflapcTBo-ynacTHHK, KOTopoMy HanpaBjiena npocbôa o TaKOH 
noMomn, ôeaoTJiaraTCJibHO npnHHMaeT peinenne H cooômaeT sanpaiiiHBaiomeMy 
rocyaapcTBy-yHacTHHKy, HenocpeflcrBenno HJIH nepes AreHTCTBO, o TOM, B COCTOHHHH 
JIH OHO npeflocTasHTb sanpaniHBaeMyio noMomb, a Tanace 06 o6teMe H ycjiOBHax 
noMoiim, KOTopaa MOXBT 6wTb npeaocraBJieHa.

4. rocyaapcTBa-yHacTHHKH B npe^ejiax CBOHX BOSMOJKHOCTCH onpeaenaioT 
3KcnepTOB, oëopynoBaHHe H MaxepHajibi, KOTOpwe OHH MOITIH 6w BHflejiHTb flJia 
npeflocraBJieHHa HOMOIIHI apyrnM rocyaapcTBaM-yHacrHHKaM B cjiynae aaepnoH 
asapHH HJIH paziHauHOHHOH aBapHHHOH CHTyauHH, a TaiOKe ycjiOBHa, ocoGeHHO 
4>HHaHcoBbie, na KOTopbix TaKaa noMomb Monna 6bi GbiTb npenocraBJieHa, H
yBCflOMJiaiOT OÔ 3TOM AreHTCTBO.

5. Jlioôoe rocyaapcTBO-yHacTHHK MO^CT oGpaTHTbca c npocbôofi o noMOiim, 
oTHocamenca K oKasaHHio MCOTUHHCKOH HOMOIIQI HJIH BpeMCHHOMy nepeceJieHHio Ha 
TeppHTOpHio apyroro rocyaapCTBa-yHacTHHKa JIHU, noznrepniiHxcfl BO3fleiîCTBroo 

asapHH HJIH pajjnaiiHOHHOH aBapHHHOH CHxyaqHH.
6. B OTB6T na npocbôy sanpaniHBaiomero rocyaapCTBa-yiacTHHKa HJIH rocy- 

ieHa B cjrynae aaepHOH asapHH HJIH pajotHainioHHOH aBapHHHOH CHTyaunn 
AreHTCTBO B cooTBeTCTBHH co CBOHM VcraBOM H, KaK npeaycMaTpHBaerca B 
HacToamefi KOHBCHUHH:
a) npeflocraBjiaeT cooTBercrByioiinre cpeflcraa, Bbiflejiennbie fljia 3ToS UCJIH;
b) 6e3OTJiaraTejibHO nepeaaeT npocbôy flpymM rocyaapcTBaM H MeacayHapoflHbiM 

opraHHsauHHM, KOTOpwe, no HMeiouniMca y AreHTCTBa CBeaemMM, MoryT 
pacnojiararb HeoôxomHMbiMH cpeflCTBaMH; H

c) ecjra sanpaïuHBaiomee rocynapcrBO npocHT 06 STOM, KoopflHHHpyer na MC»:- 
^ynapo^HOM yposne noMouib, Koxopaa MOXCCT TaKHM o6pa3OM 6biTb 
craBJieHa.

Cmambo. 3. PyROBOflcrao noMombio H KOHTPonb SA HEfl 
ECJIH Her floroBopeHHOCTH 06 HHOM:
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à) B npeaenax CBoefi Teppaxopan sanpauiHBaiomee rocyaapcrBO necer OTBBT- 
CTBeHHOCTb sa oômee pyKOBOflCTBO, Komponb, KoopmiHamno noMomn H naaaop sa 
HCH. B rex cjiynaax, Koma noMomb BKjnonaeT npeztocraBJieHHe nepconaJia, npeao- 
craBjisiomaH noMomb cropona B KOHcyjibTainiH c sanpauiHBaiomHM rocyaapcrBOM, 
aojDKHa Hasnawrb JIHUO, KOTopoe .ZIOJDKHO OTBenaTb sa npeaocTasjieHHbie 3Toâ cro- 
poHOH nepcoHaji H ooopyaoBaime H oôecnenHBaTb HenocpeflCTBCHHoe onepaiHBHoe 

nepconanoM H HcnojibsoBaHHCM oôopyaoBaHHH. HasHaneHnoe JIHUO
OCymCCTBJIHTb TaKOe pyKOBOflCTBO B COTpyflHHHeCTBC C COOTBeTCTByiOmHMH

opranaMH sanpaniHBaiomero rocyflapcTBa.
b) SanpauiHBaiomee rocyaapcTBO npeaocraBjiaeT B npeaenax CBOHX BOSMOSC- 

Hocreô MecTHbie cpeflcrsa H ycnyrH fljia naajieacamero H aiJxjjeKTHBHoro ocymecr- 
BjieHHe noMonpi. OHO Taicxce oôecneHHBaeT samHTy nepcoHana, oôopyaoBanHH H 
MaTepaajiOB, aocTaBJieHHbix c qenbio oKasamm noMomn Ha ero TeppnTopHio 
npeflocraBJiHiomeH noMomb croponoH HJIH or ee HMCHH.

c) OcTaerca HensMeHHbiM npaso COÔCTBCHHOCTH Ha npeflocraBJieHHwe JDOÔOH 
HS cropoH B nepHOflbi OKasaHHH noMomH oSopygoBaHHe H MaTepnajiw, H oôecne- 
HHBaercH HX BosspaT.

d) rbcynapcTBO-yHacTHHK, npeflocxaBJiaiomee noMomb B OTBCT na sanpoc co- 
rnacHO nyracTy 5 crarbH 2, KOopOTHHpyex 3Ty noMomb B npeaenax CBOCH rep-
pHTOpHH.

Cmamba 4. KoMnETEHTHbm oprAHbi H nvHKTbi CB^SH
1. KaHCfloe rocyaapcrBO-yHacTHHK craBHT B nsBecrnocrb AreHTCTBO H, Heno- 

cpeflCTBCHHO HJIH HBpes AreHTCTBO, flpyrae rocynapcrBa-yHacTHHKH o CBOHX KOMHC- 
reHTHbix opranax H nyHKxe CBHSH, ynonHOMOHeHHbix aontarb H nonyiarb npocbôbi o 
noMomH H npHHHMarb npefljiœKeHHa o noMoam. K TaKHM nynKraM CBHSH H 
ijeHTpajibHOMy nyHKTy ArenrcrBe acuraccH HMeTbca aocryn na HOCTOHHHOH OCHOBC.

2. Kaxcaoe rocyaapcTBo-yHacTHHK ôesoTJiaraTenbHo HH^opMHpyer AreHTCTBO
O JBOÔHX HSMCHeHHHX, KOTOpblC MOiyT npOHSOHTH B HH<J)OpMaHHH, yKE3aHHOH B
nyHKTe 1.

3. AreHTCTBO peryjiHpno H B cponnoM nopaflKe npeaocTaBjiaeT rocyaapcTBaM- 
yiacTHHKaM, rocyaapcTBaM-HJieHaM H cooTBCTCTByiomHM MesKflyHapoflHMM opra- 
HHsauHHM HHtJ)opMaqHK), yKasaHHyK) B nyHKTax 1 H 2.

Cmamba 5. OVHKUHH ArEHTCTBA
FocyflapCTBa-yHacTHHKH npocjrr AFCHTCTBO B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 3 craTbH 

1 H 6es ymepôa flna apyrnx nojioaceHHH HacTOHiaen KOHBCHHHH:
à) CoÔHpaTb H pacnpocrpaHHTb cpeaa rocyaapcTB-yHacTHHKOB H rocyaapcrB- 

HJienoB HH4)opMaqHio, Kacaiomyiocfl:
i) 3KcnepTOB, oGopyaosaHHa H MaTepnajioB, KOTOpwe Moryr 6wTb BbifleaiCHw B 

cjiynae aaepnbix asapiiS HJIH paanauHOHHwx asapHHMwx CHryauHii;
ii) MeroflHHCCKHX HPHHHHHOB, CHOCOÔOB nposeacHna H HMetomnxca pesynbTaTOB 

HCCJieaoBaHHH, OTHocaiujaxca K OTBCTHHM MBpaM B cjiyHae HAepHbix asapHH HJIH 
paflHauHOHHbix aBapHHHbix cmyainiH.

b) Ha ocHOBaHHH npocbôbi oKasbmaxb HOMOUH> rocyaapcTBy-yHacTHHKy HJIH 
rocynapCTBy-HJieny B CBHSH c JHOÔWMH cjieayionmMH HJIH apyrHMH cooTBCTCTBy- 
IOUUIMH BonpocaMH:
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i) iKWOTOBica KaK HpesBbinaHHbix mianoB B cjiynae aaepHbix aBapHH H paana- 
qnoHHbix aBapHHHbix CHTyaqHH, xaK H cooTBCTCTByiomero saKOHOflaTenbCTBa;

ii) paspaôoTKa Hawieacamax nporpaMM noaroTOBKH npeconajia Ha cjiynaa aaepnbix 
aBapnft H paflHaqHOHHbix aBapHHHbix CHTyauHH;

iii) nepeaana npocbG o DOMOIHH H cooTBercTByiomeH HH^opMauHH B cjiyrae 
aaepHOH asapHH HJIH paanaqHOHHOH aBapHHHOH CHTyaqnn;

iv) paspaôoTKa aafljieacaiunx nporpaMM, npoueayp H nopM paanaunonnoro

v) nposeflCHKe Hccjie,aoBaHHH uenecooôpasHocTH cosaaHHH
CHCT6M paflHaqHOHHOrO KOHTpOJIH.

c) npeflocxaBJiHTb rocyaapCTBy-ynacTHHKy HJIH rocyflapcxBy-qjieHy, sanpa- 
noMomb B cjiynae aaepHoft asapHH HJIH paflHaimoHHOH aBapnËHon 

cooTBeTCTByiomHe cpeflcrsa, npeflHasHaneHHbie fljia nposeflCHna nepso- 
OUCHKH asapHH HJIH aBapnHHOH CHTyauHH.

d) npewiaraTb CBOH aoGpbie ycjryrH rocyaapcTBaM-yiacTHHicaM H rocy- 
B cjiynae HflepnoH asapHH HJIH paflnaHHOHHOH

é) ycranaBjiKBaTb H noaaepacHBaTb CBH3b c cooTBCTCTByiomHMH
HHMH OpraHHSailHHMH B I16JIHX nOJiyHeHHH COOTBeTCTBytOmefi HH(|)OpMaqHH H 
^aHHblX H o6MCHa HMH H flOBOflHTb CHHCOK TaKHX OpraHH3aiIHH ^O CBCflCHHH
rocyaapcTB-ynacTKHKOB, rocyaapcTB-HJieuoB H BbiiueynoMHHyrbix opraHHsauHH.

l 6. KOHtHflEHIJHAJIbHOCTb H HVEUHMMblE SAHBJIEHH^

1. SanpauiHBaiomee rocynapciBo H npeaocraBJiHiomaH noMOiin> cropona

, KOTOpaH CTaHOBHTCH H3BCCTHOH JIIO6OH H3 CTOpOH B CBH3H C HOMOIUblO B
cjiynae aaepHOH asapHH HJIH paflnaqHOHHOH aBapHHHofi cnryaunn. TaKaa HH4)op- 
Maqna Hcnobsyexca HCKjnoHHTenbHo /ma qejieii noMoum, o KoropoH aocTHrayra
flOrOBOpeHHOCTb.

2. FIpefloCTaBJiHiomaH noMomb cropona qpnJiaraeT see ycHJina mix corna- 
c sanpaqiHBaiomHM rocyflapcrBOM HH^opMaqHH o noMOiqn, npeaocra- 
B CBH3H c HflepHOH asapHCH HJIH paflHaqHOHHOH aBapHHHOH CHTyaqHcâ, no

Cmambfi 7. BOSMEIUEHHESATPAT
1 . IlpeAocTaBJiflîoiuaH noMoiqb CTOpoHa MoaceT npeanoacHTb 

sanpaqiHBaiouieMy rocyaapcTBy. Flpn paccMOTpemiH TOFO, 
JIH noMoiqb na Taicon OCHOBC, npeflocxaBjiHiomaH qoMoiqb cropoHa yHHTbisaeT:
à) xapaKTep aaepHOH asapHH HJIH paAHaqnoHHOH aBapHHHOH
b) MCCTO BO3HHKHOB6HHH H^epHCH aBapHH HJIH paflHaqHOHHOH aBapHHHOH

CHTyaqHH;
c) noTpeGnocTH pasBHBaiomnxca crpan;
d) OCOÔHC noTpeÔHOCTH CTpan, ne o6jiaaaioqïHX aflepHWMH ycraHOBKaMH; H 
é) jnoGbie flpyrne HMeioupie K 3TOMy OTHomeHne 4>aKTopbi.
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2. B TCX cjiyiaax, Koma noMomb npeaocraBjiaeTca na OCHOBB nojinoro HJIH 
BosMemeHHa saTpaT, sanpauiHBaiomee rocyaapcrBo BosMemaeT npe- 

noMomt cropone sarparbi, csasamibie c npeflocraBJieHHCM ycjiyr 
HJIH opraHHsaunaMH, fleScTByiomHMH OT ee HMCHH, a xaioKe see pacxoabi B

CBaSH C OKasaHHCM nOMOIUH B TOM OÔlCMe, B KEKOM 3TH paCXOflbl HenOCpeflCTBCHHO
ne oiuiaHCHbi sanpauiHBaiomHM rocyaapCTBOM. ECJIH ner aoroBOpeHHOCTH 06 HHOM, 
BOSMemeHHe npeaocTaBjiaeTca 6e30TJiaraTejii>HO, nocjie TOFO KEK npeaocraBJiaiomaa 
noMomb cropona npeacraBHJia CBOK> npocbôy o BOSMemeHHH aaTpaT sanpaiiiHBaio- 
meMy rocyaapcTBy; B OTHOUICHKH saTpaT, HHHX HBM sarpaTH Ha MCCTC, OHO «BJiaeTca
CBOÔOflHOnepeBOflHMbIM.

3. HesaBHCHMO OT H3JioaceHHoro B nyHKTe 2, npeflocraBJifliomaH noMoup. cro-
pOHa MO3K6T B JtIOÔOe BpeMfl OTKa3aTbCfl OT BO3MeiB(eHHH nOJlHOCTbK) HJIH HaCTHHHO
HJIH coraacHTbCfl na ero OTCpoHKy. IlpH paccMOTpeHHH TaKoro OTKasa HJIH OTCPOHKH 

noMoim. cropoHW yaejiaiOT aojracHoe BHHManne noTpeonocraM

IlPHBHJIErHH, HMMVHHTETbl H JlbFOTbl

1. SanpauiHBaiomee rocyaapcrBO npeflocraBJiaeT nepconajiy npeaocra- 
BJiaromeH noMomb croponbi H nepconajiy, aencTByiomeMy OT ee HMBHH, npHBHJiernn,
HMMyHHTCTbl H JlbrOTbl, HeOÔXQOHMbie flJIH BbmOJIHeHHH HM CBOHX (JtyHKUHH HO

2. SanpauiHBaiomee rocyaapcrBO npeaocTaBjiaeT npeconajiy npeaocra- 
noMomb CTopoHH HJIH nepcoHajiy, fleficrBytomeMy OT ee HMBHH, o 

KOTOpOM ÔHJIO aojiacHbiM oGpasoM coo6meHO sanpaniHBaiomeMy rocyaapCTBy H
KOTOpblH ÔbIJI npHHHT 3THM FOCyflapCTBOM, CJieayKMIÏHe npHBHJieFHH H HMMyHHTCTbi:

à) HMMyHHTCT OT apecTa, saflepacaHHH H cyaeÔHoro pasoapaTenbCTBa co CTOPOHH 
oGpaTHBineroca sa noMOuibio rocyaapcrsa, Biononaa yrojiOBHyio, rpaxyiaHCKyio H
aflMHHHCTpaTHBHyiO lOpHCflHKIlHK), B OTHOUieHHH fleHCTBHH HJIH OeSflCHCTBHH
npn BbinojiHeHHH HM CBOHX o6fl3aHHOCTeH; H 

b) ocBoôoacfleHHe OT najioroB, nonuiHH HJIH apyrax cGopos, sa HcmiioHeHHeM TCX,
KOTOpbie o6bIHHO BKJIIOHaiOTCH B CTOHMOCTb TOBapOB HJIH OIIJiaTy npeflOCTaB-
jieHHbix ycjiyr, B OTHOIUCBHH ocymecTBjieHHH HM (J>yHKUHH no OKasannio noMomn.

3. 3anpauiHBaiomee rocynapCTBo:
a) npeaocTEBJiaeT npeaocTaBjiaiomea noMouib cTopone ocBo6oac^eHHe OT najioroB, 

nouuiHH HJIH flpyrnx cSopos c o6opynoBaHHa H HMymecTBa, aocraBJieHHbix na 
TeppHTopnio sanpauiHBaiomero rocyaapCTBa npeaocraBJiaiomeH noMomb cro- 
poHOH c uejibK) oKasanna HOMOIUH; H

b) oGecneiHBaeT HMMyHHTCT OT apecra, KOH^HCKanHH HJIH PCKBHSHUHH TaKoro 
oôopyaoBaHHa H HMymecTBa.

4. SanpauiHBaiomee rocynapCTBO oôecnenHBaeT BOSBpaT TaKoro oôopy- 
aoBanna H HMymecTBa. B orynae npocbôu npeflocraBJiaiomeH noMoiub croponbi 
sanpaiiiHBaiomee rocyaapcrBo oprannsyeT B npe^ejiax CBOHX BosMoacHocrefl 
HeoôxoflHMyio aesaKTHBauHK) npHroflHoro Ana aajibHeninero HcnojibsosaHHa 
oôopyaoBaHHa, HcnonbsoBaBiueroca npn OKasamm noMOiim, ao ero BOSBpaTa.

5. SanpauiHBaiomee rocynapcTBO cofleBcrByeT npnGbiTHio na CBOKD nauno- 
Hajibkyio TeppHTOpHK), npeobisaHHio Ha HCH H OTÔUTHIO c née npeconajia, o KOTOPOM
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coo6meHO B COOTBCTCTBHH c nymcTOM 2, a raKxce oGopynoBamiH H HMymecrBa, 
HcnojibsyeMbix npn oKasaHHH noMouni.

6. HH oflHO H3 noJioaceHHH Hacroameâ crarbH HC Tpeôyex OT sanpauiHBaiomero 
rocynapcTBa npeflocraBJienHH ero rpaacaanaM HJIH nocrostHHO npoacHBaromHM B HCM 
JIHIWM npHBHJierHH H HMMyHHTCTOB, npeaycMOTpeHHHx B npeflHaymHX nyHKrax.

7. Bes ymepôa WIH npHBHJierHH H HMMyHHTCTOB see nojibsyiomHecfl coniacHo 
HacToameH cxaTbe TaKHMH npHBmierHHMH H HMMyHHreTaMH oGnsanbi ysaacaTb 
3aKOHbi H npaBHJia sanpaniHBaiomero rocyaapCTBa. OHH TaK*e oônsanbi ne 
BMeinHBaTbCH BO BHyTpeHHHe flejia saiipaiiiHBaiomero rocynapcTBa.

8. HH GOTO H3 nojioxceHHH HacroameH craTbH ae nanocHT ymep6a npasawi H
OÔflSaHHOCTHM B OTHOiaCHHH npHBHJierHH H HMMyHHTCTOB, npeAOCTaBJlHCMblX B CO- 
OTBCTCTBHH C flpyFHMH M6»CflyHapOflHbIMH COniaineHHHMH HJIH HOpMaMH oSblHHOFO

9. rtpH nOflnHCaHHH, paTH4)HKaUHH, npHHHTHH, OflOGpCHHH HaCTOHmCH KOH- 
B6HUHH HJIH npHCOeflHHCHHH K HCH rOCyflapCTBO MOXCCT SaHBHTb, HTO OHO HC CHHTaCT
ooasaxejibHbiMH ana ceGfl, nonnocrbio HJIH nacTHHHO, nyHKTbi 2 H 3.

10. rbcyaapCTBO-yHacTHHK, KOTopoe caejiano saaBJieHHe B COOTBBTCTBHH c
nyHKTOM 9, MO3KCT B JHOOOC BpCMH CHHTb CFO IiyTCM yBeAOMJICHHH flenOSHTapHH.

9. TPAHSHT HEPCOHAJIA, OBOPXZIOBAHHH H HMymECTBA
rocynapcrBo-yiacTHHK, no npocbôe sanpauiHBaioiuero 

HJIH npeAOCTasjiHiomeH noMomb cropoHbi, CTPCMHTCH coaeHCTBOBaTb 
nepes CBOK) TeppHTOpHio B sanpauiHBaïomee rocyziapcTBO H H3 nero 
npH OKasaHHH HOMOHIH nepconana, oôopyaoBaHH» H HMymecrBa, o Koropbix 

oSpaaoM cooGmeno.
CmambH 10. HPETEHSHH H KOMnEHCAUHH

1 . rocyflapcTBa-ynacTHHKH TBCHO coTpyanHnaiOT c TBM, HTOÔM 
yperyjinpOBaHHio ropHflHHecKHX HCKOB H npexeHSHH comacHO Hacroamefi crarbe.

2. ECJIH HCT floroBOpeHHOcTH o6 HHOM, 3anpauiHBaK>mee rocynapcTBo- 
ynacTHHK B OTHOUICHHH CMCPTH JIHU HJIH HaneceHHa HM Tenecnoro noBpeacaeHHH, 
ymep6a HMymecTBy HJIH ero yTpaxbi, HJIH speaa OKpy»caK>meH cpefle, HMCBIIIHX 
MCCTO B npeflejiax ero TeppHxopHH HJIH apyroro panona nos ero lopHCflHKUHeH HJIH
KOHTpOJICM B XOflC HpeaOCTaBJieHHH SanpOHICHHOH IIOMOIIHi:

a) ne BOsGyacflaer KaKHX-jiH6o lopHzmnecKHX HCKOB npOTHB npefloeraBJiaiomeH no-
MOIUb CTOpOHbl HJIH 4>H3HHCCKHX JIHU HJIH APyrHX cyÔlCKTOB HpaBa,
K>mHx OT ee HMCHH;

b) ôepeT Ha ce6a OTBCTCTBeHHOCTb sa se^enne aen, CBasaHHbix c
HCKaMH H npeTCHSHSMH, npefliHBjieHHbiMH xpeTbHMH CTOpOHaMH npeflcta- 
BJiaiomeH noMomb cropone HJIH (JmsHHecKHM jinnaM HJIH ApyrnM cyôteKTaM 
npaaa, aeHCTByiomHM OT ee HMBHH;

c) oGecneHHBaeT npasoByio samHTy npeflocraBJiîuomeH noMomb CTOponw HJIH
4)H3HH6CKHX JIHH HJIH flpyrHX CyÔlCKTOB HpaBa, fleHCTByiOmHX OT ee HM6HH, B 
OTHOIHCHHH tOpHflHHCCKHX HCKOB H npCTCHSHH, O KOTOpblX FOBOpHTCH B nOflnyHKTC
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d) BbiiuiaHHBaeT KOMnencamno npeaocraBjiaiomeH noMouu> cTopone HJIH 
4>H3HHecKHM jiHuaM HJIH flpyraM cyÔMKTaM npasa, aeHCTByiomHM OT ee HMBHH B

i) co CMepjbK) jnm HS nncjia nepconajia npeaocraBJWiomeH noMomb
HJIH JIHU, flCHCTByiOmHX OT 6B HM6HH, HJIH HaHCCeHHeM TCJieCHOFO

ii) c yTparoH HepacxoayeMwx oôopyaoBauHH H MaTepnajiOB, OTHOCSUUHXCH K 
npeflocraBJieHHio noMomn, HJIH HaneceHHeM HM ymepôa;

sa HCKJHOHeHHCM cjiynaeB npeanaMepeHHoro HenpaBOMepHoro noBCfleHHH OTaenbHbix 
JIHU, npHHHHHBiiiHX CMepTb, TejiecHoc noBpe^zieHHe, yrpaTy HJIH ymep6.

3. HacTonmaH craTbH ne npenHTcrsyeT BbiruiaTe KOMneacaiiHH HJIH BOSMB- 
meHHH, npeaycMaTpHBaeMbix jiroôbiM npHMCHHMHM MeawyHapoziHbiM coniauie- 
HH6M HJIH HaqHOHajibHHM 3aKOHOflaTejibCTBOM Jiioôoro rocyaapcTBa.

4. HH oflHO 03 nojioaceHHH Hacroflo^eâ craTbH ne TpeôyeT OT sanpaniHBaiomero 
rocyaapcTBa npHMCHHTb nyHKT 2 noJiHocrbio HJIH HacTHHHO K CBOHM rpaacaanaM HJIH 
nocTOflHHO npo5KHBaromHM B HCM jinuaM.

5. IlpH nOflnHCaHHH, paTH(})HKaUHH, npHHHTHH, OfloGpCHHH HaCTOHUICH 
KOHBCHUHH HJIH npHCOeflHHCHHH K H6H TOCyflapCTBO MOXCCT 3aHBHTb:

a) HTO OHO He CHHTaeT fljiH ce6a o6»3aTejibHHM, nojmocTbio HJIH nacTHHHO, nyHKT 2;
b) HTO OHO GyacT npHMBHHTb nyHKT 2 nojiHocxbK» HJIH HacTHHHO B cjiyiaHX rpyôoS

HeÔpe^CHOCTH OTflCJIbHblX JIHU, npHHHHHBHIHX CMCpTb, TCJICCHOC HOBpe^C^eHHe,
yrpaTy HJIH yaiepô.

6. FocynapcTBO-yHacTHHK, KOTOpoe caejiajio saaBJiemie B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 5, MoaceT B jnoôoe BPCMH CHOTB ero nyTeM yBeaoMJienHH aenosHTapna.

Cmamba.ll. FIPEKPAIUEHHE ITOMOIIIH 
SanpauiHBaiomee rocyaapCTBo HJIH npeflocraBjraiomaH noMomb cropona Moryr

B JIKJÔOe BpCMH, nOCJIC npOBeflCHHH COOTBCTCTByiOmHX KOHCyjIbTaUHH H nOCpeflCTBOM 
nHCbMCHHOrO yBeaOMJICHHH, OÔpaTHTbCfl C npOCbÔOH O HpeKpamCHHH nOMOIHH,
nojiynaeMOH HJIH npeflocraBJiaeMOH cornacHO HacrojHueH KOHBCHUHH. IIo nociy- 

H npocbôbi aaHHTepecoBaHHbie CTOponbi npOBOflHT KOHcyjibTaiiHH apyr c 
c uejibio paspaôoTKH MeponpHflTHÎi ana Haaneacamero saBepiueHHa no- 

MOIUH.
Cmambfi 12. Csasb c flpyniMH ME»cflyHAPOflHbiMn corjiAuiEHH^MH

HacToamaa KoHBenqHH ne saTparHBaeT BsaHMHwx npas H o6a3aTejibCTB rocy- 
aapcTB-ynacTHHKOB no cyinecrByiomHM MeHcaynapo^HbiM coniauieHHHM, OTHO- 

K BonpocaM, oxsaTbiBaeMbiM HacToameH KoHBeHiHieH, HJIH no ôyayuuiM 
cornameHHHM, saioiioHeHHbiM B COOTBCTCTBHH c npeflMBTOM H 
KOHBCHUHH.

Cmamba. 13. VpErynHPOBAHHEcnopOB 
1. B cjiynae BOSHHKHOBCHHH cnopa MssKjsy rocynapCTBaMH-yHacTHHKaMH HJIH

rOCyflapCTBOM-yiaCTHHKOM H ArCHTCTBOM OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBaHHH HJIH
HacroameH KOHBCHUHH croponbi B cnope npoBOflaT BsaHMHbie 
B ucjisx yperyjiHpOBanHa cnopa nyreM neperoBOpos HJIH JHOÔHMH 

flpyrHMH MHpnbiMH cnocoôaMH yperyjiHpoBaHHH cnopos, npneMJieMbiMH ZUIH HHX.
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2. ECJIH cnop nofloÔHoro xapaKTepa Meacay rocyaapcTBaMH-yHacTHHKaMH ne 
MOHceT ôbiTb yperyjiHpoBan B reneHne oanoro roaa c MOMenya nocrynjieHHa npocbôbi
O npOBCaeHHH KOHCyjIbTaUHH B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 1, TO HO HpOCbÔC JIIOÔOH
cropoHbi, ynacrByiomeH B TEKOM cnope, OH nepeaaeTca B apÔHTpasc HJIH nanpaB- 
jiaeTca B MexcayHapoaHbiH Cya ana npHHaTHH peuiennsi. B cjiynae nepeaann cnopa 
B apÔHTpa3K, CCJIH B Tenenne UICCTH Mecanes c MOMCHTa nocrynjieHHa npocbébi 
cropOHbi B cnope ne Moryr npHHTH K connacHK) OTHOCHTejibHO opraHHaauHH 
apÔHTpaacHoro pasOHpaTejibcraa, oana H3 cropon MOJKBT npocHTb IlpeaceaaTejia 
MeacaynapoflHoro Cyaa HJIH FeHepajibHoro cenpcTapa Oprannsaunn OôteaHHeHHbix 
HauHH HasnaHHTb oanoro apÔHTpa HJIH ôojiee. B cjiynae npoTHBopenHBbix npocb6 
cropoH, ynacTByKimHx B cnope, oôpamenne K FeHepajibHOMy ceKpeTapio 
OpraHHsauHH O6i.eflHHeHHbix Haunn HMBBT npnopHTeT.

3. IlpH noanHcaHHH, paTHiJiHKauHH, npHHaTHH, oaoôpeHHH HacToameH KOH-
BCHUHH HJIH npHCOeaHHCHHH K HCH FOCyaapCTBO MOXCCT SaaBHTb, HTO OHO H6 CHHTaeT
ceôa CBasaHHHM JIHÔO oanon, JIHÔO OOBHMH npoqeaypaMH yperyjinpOBaHHa cnopa, 
npeaycMOTpeHHbiMH B nyHKTe 2. Rpyrue rocyaapCTBa-ynacTHHKH ne aajiaiOTca 
CBaaaHHbiMH KaKOH-JinGo nponeaypon yperyjinpoBaHHa cnopa, npeaycMOTpeHHOH B 
nyHKTe 2, B TOM, HTO KacaeTca rocyaapcrBa-yHacTHHKa, ana KOTOporo TaKoe 
saaBJieHHe HMCCT CHJiy.

4. FocyaapcTBO-yHacTHHK, caejiasmee saaBJienne B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3, 
MO5KCT B jno6oe BpeMa CHHTb 3TO saaBJieHHC nyTBM yBeaoMJienna 06 3TOM aeno- 
SHTapna.

CmambH 14, BcrynJiEHHE B CHJIV
1. Hacroamaa KoHBenqHa 6yaeT OTKpbiTa ana noanncaHHa BCCMH rocy- 

aapcrBaMH, a Taoce HaMHÔHefi, npeacraBJieHHOH COBBTOM OpraHHsaqHH Oôte- 
aHHeHHbix HauHH no HaMH6nH, B LJcHTpanbHbix ynpeacaeHHax Meacaynapognoro 
areHTCTsa no aroMHOH sneprHH B Bene H B LJenTpaJibHbix ynpeacaeHHax 
OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Hannn B Hbio-KopKe COOTBCTCTBCHHO c 26 ceHTaôpa 
1986 roaa H 6 OKTaôpa 1986 roaa ao ee BCTymieHHa B cnjiy HJIH B Teienne asenaanaTH
MCCaUCB B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKOH H3 CpOKOB OKa^CCTCa 6ojI6e aJIHTejIbHblM.

2. FocyaapcTBO, a TaKace HaMHÔna, npeacraBJieHHaa COBCTOM OpraHHaanHH 
OGbeaHHCHHbix Haunii no HaMHOHH, MO^CCT BbipasHTb csoe cornacne na oSaaaTejib- 
HOCTb ana nero HacroameH KOHBCHHHH nyreM noanncaHHa HJIH nyTBM caann na 
xpaneHHe aoKyMBHTa o paTH<!>HKanHH, npnHaTHH HJIH oaoôpeHHH jiocjie noanncaHHa 
noa ycjiOBHCM paTH^HKanHH, npHHaraa HJIH oacôpenna, HJIH nyreM caann na
XpaHCHKC aOKyMCHTa O npHCOeaHHCHHH. flOKyMBHTbl O paTH(J)HKanHH, npHHaTHH,
oaoôpeHHH HJIH npncoeaHHeHHH caaioTca na xpaHeHHe aeno3HTapHK>.

3. HacToamaa KonBCHuna scrynaeT B cHJiy nepes TpnauaTb anen nocjie 
BbipajKeHHa TpeMa rocyaapcTBaMH cornacna na oôasaTCJibHOCTb fljia HHX HacroameH
KOHBCHHHH.

4. fljia Kaacaoro rocyaapcTBa, BbipasHBiiiero cornacne na oôasaTCJibHOCTb an» 
nero HacTOHUien KoHBenuHH nocjie ee BCTymieHna B cnjiy, Hacroamaa KoHBenima 
BCTynaeT B CHJiy ana STOFO rocyaapcTBa nepes TpnauaTb aneH nocjie aaTH swpa- 
5KCHHH corjiacHa.

5. a) Hacroamaa KoHBeHnna oncpbiTa ana npHcoeaHHBHHa, KaK STO 
npeaycMOTpeno B HacToamen craTbe, MexcaynapoaHbix opraHHsauHH H oprannsaunn 
peraoHaJIbHoft HHTerpanHH, cocToaunix HS cysepeHHbix rocyaapcTB H oOJiaaaiomnx
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B oGnacra Beflenna neperoBOpoB, saKJironeHHa H
coraaiueHHH no BonpocaM, oxsaTbiBaeMbiM HacroameH KOH- 

BeninieH.
b) B Bonpocax, Exoaaunix B HX KOMneTenuHio, TaKHe oprannsauHH OT csoero 

co6cTB6HHoro HM6HH ocymecTBjiaioT npasa H BbinonnaiOT oGasaTejibCTBa, 
Hacroamaa KOHBBHUHH naaejiaeT rocyaapCTBa-yqacTHHKH.

c) IlpH cytaie na xpaHenae CBoero flonyMCHTa o npHcoeaHHeHHH Taicaa opra- 
nanpaBjiaeT aeno3HTapnio aaaBJieHHe, B KOTOPOM ynasbisaioTCH npeaejibi ee 

OTrtoiiieHHH Bonpocos, oxBartiBaeMbix HacToameÈ KoHBeHUHea.
d) TaKaa opraHHsaunH ue pacnojiaraex KaKHM-jiaoo FOJIOCOM B aonojineHHe K 

rojiocaM ee rocyaapCTB-HJieHOB.

Cmambx 15. BPEMEHHOE HPHMEHEKHE
FocyaapcTBO no noznnicaHHH HJIH B jnoôoe speMH noaanee, ao xoro KaK 

Hacroamaa KoHBennHH BcrynnT B cnjiy OJIH nero, MoaceT oGiHBHTb, HTO OHO 6yaeT
npHMCHHTb HaCTOHmyiO KOHBCHUHK) Ha BpCMCHHOH OCHOBC.

Cmambn 16. IlonpABKH
1. rocyflapcTBO-ynacTHHK Moacer npefljioacHTb nonpaBKH K HacToameâ KOH- 

BCHUHH. ripeflJioaceHHaa nonpaBKa HanpaBJiaeTCH flenosarapHio, KOTOptifi 
HesaMCfljiHTejibHo paccbiJiaeT ee BCCM apyrnM rocyaapcTBaM-ynacTHHKaM.

2. ECJIH ôcoibuiHHCTBO rocyflapcTB-yHacTHHKOB xpeôyeT OT aeno3HTapHH 
co3bma KOH^epenuHH fljia paccMOTpeHHH npefljioaccHHbix nonpaBOK, TO aenosHTapHH 
npHDiamaeT see rocyaapcTBa-yHacTHHKH Ha Taicyio KOH4>epeHUHK>, KOTOpaa OTKPH- 
BaeTCH ne panée HCM nepes TpnauaTb anefi nocjie HanpaBJieHHH npHnianieHHH. 
Jlioôaa nonpaBKa, npHHjrrafl na Kon^epenann GojibuiHHCTBOM B aae TpeTH TOJIOCOB 
rocyaapCTB-yHacTHHKOB, O^OPMJIHCTCH B suae npoTOKOJia, OTKpWToro 

B Bene H Hbio-HopKe
3. FIpoTOKOJi BCTynaeT B cnjiy nepes TpnzmaTb ^HBH nocjie BbipaacenHH 

rocyaapcTBaMH cornacaa na ero oGaaaTejibnocTb ana HHX. ftiia Kaacaoro rocy- 
flapcrsa, BbipasHBinero cornacne na oôasaTejibHocrb jyi* nero npoTOKOJia nocjie ero 

B cany, npoTOKOJi BCTynaeT B cmiy aria 3Toro rocynapcTBa nepes 
nocjie aaTbi Bbipaacenna coraacna.

CmambH 17. JJf.noHCAU.wfi
1. rocyaapCTBO-yiacTHHK MOÎKCT aenoHCHpoBaTb nacroamyio KoHBenmiio 

nocpeflCTBOM nHCbMCHHoro yBeaoMJienna aenosHrapHa.
2. ^enoHcauHa BcrynaeT B CHJiy nepes rom nocue aaTbi nojryneHHa

18. /jEnosHTAPHfi
1. FeHepajibHbiH .zmpeKTOp ArenTCTBa asjiaeTca aenosHTapneM

KOHBCHUHH.

2. FeHepajibHbiH anpeKTOp ArenTCTsa HesaMCfljiHTejibjiHO 
rocyflapcTBa-yiacTHHKH H BCC apyrae rocyaapcTBa:
à) o KaxcaoM nomiHcaHHH nacroameH KOHBCHUHH HJIH Jiio6oro npOTOKona o no- 

npasKe;
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b) o KaacflOH caane na xpanenHe flORyMenia o paTH<J)HKauHH, OPHHHTHH,
HJIH npHCoeflHHeHHH, Kacaiomeroca HacroameH KOHBBHUHH HJIH jno6oro npoxo- 
Koria o nonpaBKe;

C) O JIIOÔOM SaaBJICHHH HJIH CHHTHH TaKOFO 3aSBJieHHH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbSMH
8, 10, 13;

d) O JIK>6OM SaaBJICHHH O npHMCHeHHH HaCTOHmCH KOHBCHUHH Ha BpeMCHHOH 
OCHOB6 B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 15;

é) o BCTyruieHHH B CHJiy HacToameH KoHBeHimn H JIIOÔOH nonpaBKH K HBH; H
f) O JIK)6OH flCHOHCaUHH, oGtHBJieHHOH B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 17.

Cmambfi 19. AVTEHTHMHME TEKCTM H SABEPEHHUE KODHH 
IToflJiHHHHK nacToameH KOHBCHUHH, aHrjiHHCKHH, apa6cKHH, HcnancKHH, KHTafi-

CKHH, pyCCKHH H ^paHqySCKHH TCKCTbl KOTOpOTO HBJISIOTCH paBHO ayTCHTHHHblMH,
caaeTca na xpaHCHHe TeHepajibHOMy anpeKTopy Meacaynapo^Horo arenTCTBa no 
aroMHOH 3HeprHH, KOTOpHH HanpasjiHeT 3aBepeHHbie KOHHH rocyaapCTBaM- 
yiacTHHKaM H BCCM apyrHM rocyaapcTBaM.

B yaocroBEPEHHE HEFO HHacenoOTiHcaBiiiHeca, flOJiacHbiM oGpasoM ynojino- 
MOHCHHbie, noAnHcajra HacToamyio KOHBCHUHIO, OTKpwTyio AJIH no^nHcaHHa, KaK 
npeaycMOTpeno B nyHicre 1 CTaTbH 14.

IlpHHflTO FeHepajibHOH KOH^epeHnneH MeacflynapoflHoro areHTCTBa no aroM- 
HOH aneprHH Ha cneuHajibHOH ceccHH B Bene ,zma,anaTb mecxoro ana ceHTaopa 
Mecaua Oflna Tbicana fleaaTbcoT BoceMbflecar mecroro roaa.

[For the signatures, see p. 196 of this volume — Pour les signatures, voir p. 196 
du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE ASISTENCIA EN CASO DE ACCIDENTE 
NUCLEAR O EMERGENCIA RADIOLÔGICA

Los Estados Parte en la présente Convenciôn,
Conscientes de que en cierto numéro de Estados se estân llevando a cabo 

actividades nucleares,
Teniendo en cuenta que, para asegurar un elevado nivel de seguridad en las 

actividades nucleares, se ban tornado y se estân tomando medidas de gran amplitud 
encaminadas a impedir accidentes nucleares y a reducir al minimo las consecuencias 
de taies accidentes, en caso de que ocurran,

Deseando fortalecer mas la cooperaciôn internacional para el desarrollo y el 
uso seguros de la energia nuclear,

Convencidos de la necesidad de un marco de referencia internacional que 
facilite la pronta prestation de asistencia en caso de accidente nuclear o emergencia 
radiolôgica, para mitigar sus consecuencias,

Teniendo en cuenta la utilidad de los arreglos bilatérales y multilatérales de 
asistencia mutua en esta esfera,

Teniendo en cuenta las actividades del Organisme Internacional de Energîa 
Atômica en el desarrollo de directrices relativas a arreglos de ayuda mutua de urgen- 
cia en caso de accidente nuclear o emergencia radiolôgica,

Acuerdan lo siguiente:

Articula 1. DISPOSICIONES GENERALES
1. Los Estados Parte cooperarân entre sî y con el Organisme Internacional de 

Energia Atômica (en adelante denominado el "Organismo"), en conformidad con las 
disposiciones de la présente Convenciôn, para facilitar pronta asistencia en caso de 
accidente nuclear o emergencia radiolôgica a fin de reducir al mmimo sus con 
secuencias y de protéger la vida, los bienes y el medio ambiente de los efectos de las 
liberaciones radiactivas.

2. Para facilitar tal cooperaciôn, los Estados Parte podrân convenir arreglos 
bilatérales o multilatérales o, cuando procéda, una combination de ambos, para 
impedir o reducir al minimo las lesiones y danos que pudieran resultar en caso de 
accidente nuclear o emergencia radiolôgica.

3. Los Estados Parte piden al Organismo que, actuando en el marco de su 
Estatuto, ponga su mejor empeno, en conformidad con las disposiciones de la pré 
sente Convenciôn, en promover, facilitar y apoyar la cooperaciôn entre Estados 
Parte prevista en la présente Convenciôn.

Articula 2. PRESTACIÔN DE ASISTENCIA
1. Si un Estado Parte necesita asistencia en caso de accidente nuclear o emer 

gencia radiolôgica, ya sea que ese accidente o emergencia se origine o no dentro de 
su territorio, jurisdiction o control, podrâ pedir tal asistencia de cualquier otro
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Estado Parte, directamente o por conducto del Organisme, asi como asistencia del 
Organisme o, si procède, de otras organizaciones intergubernamentales internacio- 
nales (en adelante denominadas "organizaciones internacionales").

2. Todo Estado Parte que solicite asistencia deberâ especificar el alcance y el 
tipo de la asistencia solicitada y, de ser posible, suministrar a la parte que preste la 
asistencia la informaciôn que pueda ser necesaria para que esa parte détermine la 
medida en que esta en condiciones de atender la solicitud. En caso de que no sea 
posible para el Estado Parte solicitante especificar el alcance y el tipo de la asisten 
cia requerida, el Estado Parte solicitante y la parte que preste la asistencia decidirân, 
en consulta, el alcance y el tipo de la asistencia necesaria.

3. Cada Estado Parte al que se dirija una solicitud de tal asistencia decidirâ y 
notificarâ con prontitud al Estado Parte solicitante, directamente o por conducto del 
Organisme, si esta en condiciones de prestar la asistencia solicitada, asf como el 
alcance y los termines de la asistencia que podria prestarse.

4. Los Estados Parte deberân, dentro de los limites de sus capacidades, inden- 
tificar y notificar al Organisme los expertos, el équipe y los materiales con que se 
podrfa contar para la prestation de asistencia a otros Estados Parte en caso de 
accidente nuclear o emergencia radiolôgica, asî como los termines, sobre todo los 
termines financières, en que podria prestarse dicha asistencia.

5. Todo Estado Parte podrâ soliciter asistencia relacionada con el tratamiento 
médico o el reasentamiento temporal en el territorio de otro Estado Parte de perso- 
nas afectadas por un accidente nuclear o emergencia radiolôgica.

6. El Organisme, en conformidad con su Estatuto y con lo dispuesto en 
la présente Convention, responderâ a la solicitud de asistencia en caso de acci 
dente nuclear o emergencia radiolôgica formulada por un Estado Parte o un Estado 
Miembro:
a) Facilitando los recursos apropiados asignados a taies fines;
b) Transmitiendo prontamente la pétition a otros Estados y organizaciones interna 

cionales que, segun la informaciôn en poder del Organisme, puedan tener los 
recursos necesarios; y

c) Si asi lo pide el Estado solicitante, coordinando en el piano international la 
asistencia que de esta forma pueda resultar disponible.

Articula 3. DIRECCIÔN Y CONTROL DE LA ASISTENCIA 
A menés que se acuerde otra cosa:
à) La direction, el control, la coordination y la supervision générales de la 

asistencia sera responsabilidad, dentro de su territorio, del Estado solicitante. La 
parte que preste asistencia deberâ, cuando la asistencia comprenda personal, desi- 
gnar en consulta con el Estado solicitante la persona que estarâ a cargo del personal 
y el équipe suministrado por ella, y que ejercerâ la supervision operacional inme- 
diata sobre dicho personal y équipe. La persona designada ejercerâ tal supervision 
en cooperaciôn con las autoridades apropiadas del Estado solicitante.

b) El Estado solicitante proporcionarâ, en la medida de sus posibilidades, ins- 
talaciones y servicios locales para la correcta y efectiva administration de la asisten 
cia. También garantizarâ la protecciôn del personal, équipe y materiales llevados a 
su territorio por la parte que preste asistencia, o en nombre de ella, para tal fin.
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c) La propiedad del équipe y los materiales suministrados por cualquiera de las 
dos partes durante los périodes de asistencia no se verâ afectada, y se asegurarâ su 
dévolution.

d) El Estado Parte que suministre asistencia en respuesta a una solicitud for- 
mulada en conformidad con el pârrafo 5 del Artïculo 2 coordinarâ esa asistencia 
dentro de su territorio.

Articula 4. AUTORIDADES COMPETENTES Y PUNTOS DE CONTACTO
1. Cada Estado Parte comunicarâ al Organisme y a otros Estados Parte, direc- 

tamente o por conducto del Organisme, sus autoridades compétentes y punto de 
contacte autorizado para formulai y recibir solicitudes de asistencia y para aceptar 
ofertas de asistencia. Esos puntos de contacte y un punto de convergencia en el 
Organisme deberân estar disponibles permanentemente.

2. Cada Estado Parte informarâ prontamente al Organisme de cualquier cam- 
bio que se produzca en la information a que se hace referencia en el pârrafo 1.

3. El Organisme suministrarâ regularniente y en forma expedita a los Estados 
Parte, a los Estados Miembros y a las organizations internationales pertinentes la 
information a que se hace referencia en los pârrafos 1 y 2.

Articula 5. FUNCIONES DEL ORGANISMO
En conformidad con el pârrafo 3 del Artïculo 1 y sin perjuicio de otras dispo- 

siciones de la présente Convenciôn, los Estados Parte piden al Organisme lo 
siguiente:

a) Acopiar y difundir entre los Estados Parte y los Estados Miembros informa 
tion acerca de:
i) Los expertes, el équipe y los materiales que se podrian facilitar en caso de acci 

dente nuclear o emergencia radiolôgica;
ii) Las metodologias, las técnicas y los resultados de investigation disponibles en 

materia de respuesta a accidentes nucleares o emergencias radiolôgicas.
b) Prestar asistencia a todo Estado Parte o Estado Miembro que la solicite, en 

relaciôn con cualesquiera de las materias siguientes o cualesquiera otras materias 
apropiadas:

i) Preparaciôn tanto de planes de emergencia en caso de accidentes nucleares y 
emergencias radiolôgicas como de la législation apropiada;

ii) Desarrollo de programas apropiados para la capacitaciôn del personal que haya 
de atender a los accidentes nucleares y emergencias radiolôgicas;

iii) Transmisiôn de solicitudes de asistencia y de information pertinente en caso de 
accidente nuclear o emergencia radiolôgica;

iv) Desarrollo de programas, procedimientos y normas apropiados de vigilancia 
radiolôgica;

v) Realization de investigationes sobre la viabilidad de establecer sistemas apro 
piados de vigilancia radiolôgica.
c) Facilitar a todo Estado Parte o Estado Miembro que solicite asistencia en 

caso de accidente nuclear o emergencia radiolôgica recursos apropiados asignados 
a los fines de efectuar una evaluaciôn initial del accidente o emergencia.
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d) Ofrecer sus buenos oficios a los Estados Parte y Estados Miembros en caso 
de accidente nuclear o emergencia radiolôgica.

é) Establecer y mantener el enlace con organizaciones internacionales perti 
nentes con el fin de obtener e intercambiar informaciôn y datos pertinentes, y facili- 
tar una lista de taies organizaciones a los Estados Parte, a los Estados Miembros y 
a las mencionadas organizaciones.

Articula 6. CONFIDENCIALIDAD Y DECLARACIONES PÛBLICAS
1. El Estado solicitante y la parte que preste asistencia deberân protéger el 

carâcter confîdencial de toda informaciôn confidential que llegue a conocimiento de 
cualquiera de los dos en relaciôn con la asistencia en caso de accidente nuclear o 
emergencia radiolôgica. Esa informaciôn se usarâ exclusivamente con el fin de la 
asistencia convenida.

2. La parte que preste la asistencia harâ todo lo posible por coordinar con el 
Estado solicitante antes de facilitar al pûblico informaciôn sobre la asistencia pres- 
tada en relaciôn con un accidente nuclear o emergencia radiolôgica.

Articula 7. REEMBOLSO DE LOS GASTOS
1. Cualquier parte que preste asistencia podrâ ofrecer la asistencia sin gastos 

para el Estado solicitante. Al considerar la posibilidad de ofrecer asistencia sobre 
esa base, la parte que preste asistencia deberâ tener en cuenta:
a) La naturaleza del accidente nuclear o emergencia radiolôgica;
b) El lugar de origen del accidente nuclear o emergencia radiolôgica;
c) Las necesidades de los paîses en desarrollo;
d) Las necesidades particulares de los pafses sin instalaciones nucleares; y
e) Cualesquiera otros factores pertinentes.

2. Cuando la asistencia se preste total o parcialmente sobre la base del reem- 
bolso, el Estado solicitante reembolsarâ a la parte que preste asistencia los gastos 
contrafdos a causa de los servicios prestados por personas u organizaciones que 
actûen en nombre de la misma, y todos los gastos vinculados con la asistencia en la 
medida que dichos gastos no sean sufragados directamente por el Estado solicitante. 
A menos que se acuerde otra cosa, el reembolso se harâ efectivo con prontitud 
después de que la parte que preste asistencia haya presentado su peticiôn de reem 
bolso al Estado solicitante, y, respecte de gastos distantes de los gastos locales, sera 
libremente transferible.

3. Independientemente de lo dispuesto en el pârrafo 2, la parte que preste 
asistencia podrâ en cualquier momento renunciar al reembolso o accéder a su apla- 
zamiento, en todo o en parte. Al considerar tales renuncias o aplazamientos, las 
partes que presten asistencia tendrân debidamente en cuenta las necesidades de los 
pafses en desarrollo.

Articula 8. PRIVILEGIOS, INMUNIDADES Y FACILIDADES
1. El Estado solicitante concédera al personal de la parte que preste asistencia 

y al personal que actûe en nombre de ella los privilégies, inmunidades y facilidades 
necesarios para el desempeno de sus funciones de asistencia.
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2. El Estado solicitante concédera los siguientes privilégies e inmunidades al 
personal de la parte que preste asistencia, o al personal que actûe en nombre de ella, 
cuyos nombres hayan sido debidamente notificados al Estado solicitante y acep- 
tados por este:
à) Inmunidad de prision, detenciôn y proceso judicial, incluida lajurisdiction pénal, 

civil y administrativa del Estado solicitante, por actos u omisiones en el cum- 
plimiento de sus deberes; y

b) Exenciôn de impuestos, derechos u otros gravâmenes, excepte aquellos que nor- 
malmente estân incorporados en el precio de las mercancfas o que se pagan por 
servicios prestados, en relation con el desempeno de sus funciones de asistencia.

3. El Estado solicitante:
a) Concédera a la parte que preste asistencia la exenciôn de impuestos, derechos u 

otros gravâmenes referentes al équipe y bienes llevados al territorio del Estado 
solicitante por la parte que preste asistencia con el fin de la asistencia; y

b) Concédera inmunidad de embargo, secuestro o requisa de taies equipo y bienes.
4. El Estado solicitante asegurarâ la devoluciôn de taies bienes y equipo. Si lo 

pide la parte que preste asistencia, el Estado solicitante adoptarâ disposiciones, en 
la medida que ello le sea posible, para la necesaria descontaminaciôn, antes de su 
devoluciôn, del equipo récupérable que se haya utilizado en la asistencia.

5. El Estado solicitante facilitarâ la entrada en su territorio nacional, la perma- 
nencia en él y la salida del mismo, del personal cuyos nombres se hayan notifîcado 
conforme a lo dispuesto en el pârrafo 2 y del equipo y los bienes que se utilicen en 
la asistencia.

6. Nada de lo dispuesto en el présente Articule obligarâ al Estado solicitante 
a concéder a sus nacionales o résidentes permanentes los privilégies e inmunidades 
previstos en los pârrafos précédentes.

7. Sin perjuicio de los privilegios e inmunidades, todas las personas que gocen 
de taies privilegios e inmunidades en virtud del présente Articule tienen el deber de 
respetar las leyes y los reglamentos del Estado solicitante. También tendrân el deber 
de no interferir en los asuntos internes del Estado solicitante.

8. Nada de los dispuesto en el présente Articule afectarâ a los derechos y 
obligaciones correspondientes a privilegios e inmunidades concedidos en virtud de 
otros acuerdos internacionales o de las reglas del derecho internacional consuetudi- 
nario.

9. Al firmar, ratifïcar, aceptar o aprobar la présente Convenciôn, o al adherirse 
a la misma, todo Estado podrâ declarar que no se considéra obligado en todo o en 
parte por los pârrafos 2 y 3.

10. Todo Estado Parte que haya formulado una declaraciôn en conformidad 
con el pârrafo 9 podrâ retirarla en cualquier momento notifïcândolo al depositario.

Articulo 9. TRANSITO DE PERSONAL, EQUIPO Y BIENES
Cada Estado Parte, a peticiôn del Estado solicitante o de la parte que preste 

asistencia, procurarâ facilitar el transite a través de su territorio del personal, equipo 
y bienes debidamente resenados en la correspondiente notifïcaciôn que se utilicen 
en la asistencia, para que entren y salgan del Estado solicitante.
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Articula 10. RECLAMACIONES E INDEMNIZACIÔN
1. Los Estados Parte cooperarân estrechamente a fin de facilitât la solution 

de demandas judiciales y reclamaciones en virtud de este Articulo.
2. A menos que se acuerde otra cosa, respecte de toda muerte o lesion a 

personas, o de todo dano o pérdida de bienes, o de danos al medio ambiente causa- 
dos en el territorio de un Estado solicitante o en cualquier otra zona bajo su jurisdic- 
ciôn o control durante la prestaciôn de la asistencia solicitada, el Estado solicitante:
a) No presentarâ ninguna demanda judicial contra la parte que suministre asisten 

cia ni contra personas u otras entidades juridicas que actûen en su nombre;
b) Asumirâ la responsabilidad de atender a las reclamaciones y demandas judiciales 

presentadas por terceros contra la parte que suministre asistencia o contra per 
sonas u otras entidades juridicas que actûen en su nombre;

c) Considerarâ exenta de responsabilidad respecte de las reclamaciones y deman 
das judiciales a que se refiere el apartado b), a la parte que suministre asistencia 
o a las personas u otras entidades juridicas que actûen en su nombre; y

d) Indemnizarâ a la parte que suministre asistencia o a las personas u otras enti 
dades juridicas que actûen en su nombre, en los siguientes casos:
i) Muerte o lésion de personal de la parte que suministre asistencia o de perso 

nas que actûen en su nombre;
ii) Pérdida o dano de équipe o materiales no fungibles relacionados con la asis 

tencia;
salvo en casos de mala conducta deliberada de los individuos que hubieren causado 
la muerte, lésion, pérdida o dano.

3. Las disposiciones del présente Articulo no impedirân la indemnizaciôn 
prevista en virtud de cualquier acuerdo international o ley nacional de cualquier 
Estado, que sea aplicable.

4. Ninguna de las disposiciones de este Articulo obligarâ al Estado solicitante 
a aplicar el pârrafo 2 del Articulo en todo o en parte a sus nacionales o résidentes 
permanentes.

5. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar esta Convention, o al adherirse a la 
misma, todo Estado podrâ declarar:
a) Que no se considéra obligado en todo o en parte por el pârrafo 2;
b) Que no aplicarâ el pârrafo 2 del présente Artîculo, en todo o en parte, en casos de 

negligencia flagrante de los individuos que hubieren causado la muerte, lésion, 
pérdida o dano.

6. Todo Estado Parte que haya formulado una déclaration en conformidad 
con el pârrafo 5 podrâ retirarla en cualquier momento notifïcândolo al depositario.

Articulo 11. TERMINACIÔN DE LA ASISTENCIA
El Estado solicitante, o la parte que suministre asistencia, podrâ en cualquier 

momento, después de consultas apropiadas y notification por escrito, pedir la termi 
nation de la asistencia recibida o prestada en virtud de la présente Convention. Una 
vez que se formule tal pétition, las partes interesadas se consultarân para disponer 
la conclusion correcta de la asistencia.
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Articula 12. RELACIÔN CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES
La présente Convention no afectarâ a las obligaciones ni a los derechos recî- 

procos que tengan los Estados Parte en virtud de los acuerdos internationales exis- 
tentes que se relacionen con los asuntos que abarca la présente Convention o en 
virtud de futures acuerdos internationales concertados en conformidad con el 
objeto y la finalidad de la présente Convenciôn.

Articula 13. SOLUCIÔN DE CONTROVERSIAS
1. En caso de controversia entre Estados Parte, o entre un Estado Parte y el 

Organisme, relativa a la interpretation o aplicaciôn de la présente Convenciôn, las 
partes en la controversia se consultarân a fin de resolver la controversia por négo 
ciation o por cualquier otro medio pacïfîco de solution de controversias que con- 
sideren aceptable.

2. En caso de que una controversia de esta naturaleza entre Estados Parte no 
pueda ser resuelta al ano de haberse formulado la pétition de consulta conforme a 
lo dispuesto en el pârrafo 1, la controversia deberâ, a peticiôn de cualquiera de las 
partes en la misma, someterse a arbitraje o remitirse a la Corte International de 
Justicia para que décida. Cuando se someta una controversia a arbitraje, si dentro de 
un plazo de seis meses a partir de la fecha de la peticiôn, las partes en la controversia 
no consiguen ponerse de acuerdo para organizarlo, cualquiera de ellas podrâ pedir 
al Présidente de la Corte International de Justicia o al Secretario General de las 
Naciones Unidas que nombre uno o mas arbitres. En caso de conflicto entre las 
peticiones de las partes en la controversia, la pétition dirigida al Secretario General 
de las Naciones Unidas tendra prioridad.

3. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar la présente Convenciôn, o al adherirse 
a la misma, todo Estado podrâ declarar que no se considéra obligado por uno 
cualquiera o por ninguno de los dos procedimientos estipulados para la solution de 
controversias en el pârrafo 2. Los demâs Estados Parte no quedarân obligados por 
el procedimiento estipulado para la soluciôn de controversias en el pârrafo 2, con 
respecte a un Estado Parte para el cual esté vigente tal déclaration.

4. Todo Estado Parte que haya formulado una déclaration con arreglo al 
pârrafo 3 podrâ retirarla en cualquier momento notificândolo al depositario.

Articula 14. ENTRADA EN VIGOR
1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los Estados y de 

Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Namibia, en la 
Sede del Organisme International de Energfa Atômica en Viena, y en la sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York, desde el 26 de septiembre de 1986 y el 6 de octubre 
de 1986, respectivamente, hasta su entrada en vigor, o durante doce meses, rigiendo 
de estes dos périodes el que sea mas largo.

2. Cualquier Estado y Namibia, representada por el Consejo de las Naciones 
Unidas para Namibia, podrâ expresar su consentimiento a quedar obligado por la 
présente Convenciôn, ya sea por firma, o por depôsito de un instrumente de ratifica 
tion, aceptaciôn o aprobaciôn tras la firma efectuada con sujétion a ratification, 
aceptaciôn o aprobaciôn, o bien per depôsito de un instrumente de adhésion. Los 
instrumentes de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se depositarân en 
poder del depositario.
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3. La présente Convention entrarâ en vigor treinta dfas después de que très 
Estados hayan expresado su consentimiento a quedar obligados por la misma.

4. En el caso de cada Estado que exprese consentimiento a quedar obligado 
por la présente Convention tras su entrada en vigor, la présente Convention entrarâ 
en vigor para ese Estado treinta dfas después de la fecha de expresiôn del consen 
timiento.

5. a) La présente Convention estarâ abierta a la adhésion, segûn se dispone 
en este Artfculo, por organizations internationales y organizations de intégration 
régional constituidas por Estados soberanos, que tengan competencia respecto de la 
négociation, concertation y aplicaciôn de acuerdos internationales en las materias 
abarcadas por la présente Convention.

b) En cuestiones comprendidas dentro de su competencia, taies organizacio- 
nes, en su propio nombre, ejercerân los derechos y cumplirân las obligaciones que 
la présente Convenciôn atribuye a los Estados Parte.

c) Al depositar su instrumenta de adhésion, cada una de taies organizaciones 
comunicarâ al depositario una déclaration en la que se indique el alcance de su 
competencia respecto de las materias abarcadas por la présente Convenciôn.

d) Taies organizaciones no tendrân voto alguno adicional a los de sus Estados 
Miembros.

Articula 15. APLICACIÔN PROVISIONAL
Todo Estado podrâ, en el momenta de la firma o en cualquier otra fecha poste 

rior antes de que la Convenciôn entre en vigor ese Estado, declarar que aplicarâ la 
Convenciôn provisionalmente.

Articula 16. ENMIENDAS
1. Todo Estado Parte podrâ proponer enmiendas a la présente Convenciôn. 

Las enmiendas propuestas se presentarân al depositario, el cual las comunicarâ 
inmediatamente a todos los demâs Estados Parte.

2. Si la mayorfa de los Estados Parte pide al depositario que convoque una 
conferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitarâ a todos 
los Estados Parte a asistir a tal conferencia, la cual comenzarâ no antes de que hayan 
transcurrido treinta dïas después de cursadas las invitaciones. Toda enmienda apro- 
bada en la conferencia por mayorîa de dos tercios de todos los Estados Parte sera 
objeto de un protocole que estarâ abierto a la firma de todos los Estados Parte en 
Viena y Nueva York.

3. El protocolo entrarâ en vigor treinta dfas después de que très Estados 
hayan expresado su consentimiento a quedar obligados por el mismo. Para cada 
Estado que, con posterioridad a la entrada en vigor del protocolo, exprese su con 
sentimiento a quedar obligado por el mismo, el protocolo entrarâ en vigor para ese 
Estado a los treinta dfas de la fecha en que haya expresado tal consentimiento.

Articula 17. DENUNCIA
1. Todo Estado Parte podrâ denunciar la présente Convenciôn notificândolo 

por escrito al depositario.
2. La denuncia surtirâ efecto transcurrido un ano a partir de la fecha en que el 

depositario reciba la notification.
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Articula 18. DEPOSITARIO
1. El Director General del Organisme sera el depositario de la présente Con 

vention.
2. El Director General del Organisme notificarâ prontamente a los Estados 

Parte y a todos los demâs Estados:
a) Cada fîrma de la présente Convention o de un protocole de enmienda;
b) Cada depôsito de un instrumenta de ratification, aceptaciôn, aprobaçiôn o adhé 

sion concerniente a la présente Convention o a un protocole de enmienda;
c) Toda déclaration o retirada de la misma que se efectue en conformidad con los 

Articules 8, 10 y 13;
d) Toda déclaration de aplicaciôn provisional de la présente Convention que se 

efectue en conformidad con el Articule 15;
e) La entrada en vigor de la présente Convention y de toda enmienda a la misma; y
f) Toda denuncia que se haga con arreglo al Artfculo 17.

Articula 19. TEXTOS AUTÉNTICOS Y COPIAS CERTIFICADAS
El original de la présente Convention, cuyos textes en arabe, chino, espanol, 

francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en poder del Director 
General del Organisme International de Energîa Atômica, quien enviarâ copias cer- 
tificadas del mismo a los Estados Parte y a todos los demâs Estados.

EN TESTIMONIO DE LO cuAL los infrascritos, debidamente autorizados, firman 
la présente Convenciôn, abierta a la firma segun lo dispuesto en el pârrafo 1 del 
Artfculo 14.

APROBADA por la Conferencia General del Organisme Internacional de Energîa 
Atômica, en réunion extraordinaria, en Viena, a los veintiseis dfas de septiembre de 
mil novecientos ochenta y seis.

[For thé signatures, see p. 196 of this volume — Pour les signatures, voir p. 196 
du présent volume. ]
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Afghanistan:

Afghanistan :
A4>raHHCTaHa:
Afganistân:

Albania:

Albanie :
AJIOEHHH:
Albania:

Australia:

Australie :
AscxpajiKH
Australia:

[A. MAJEED NABATI]'- 2

[MAXWELL HOWARD BRENNAN]'

Austria:

Autriche : 
ABCTPHH: 
Austria:

[PETER JANKOWITSCH]

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International 
Atomic Energy Agency — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
l'Agence internationale de l'énergie atomique,

2 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Belgium:

fcfltf:
Belgique :
BejibrHH:
Bélgica:

[F. AERTS]

Belize:

Belize : 
BejiHsa: 
Belice:

Brazil:

GW: 
Brésil :

Brasil:
[REX NAZARE ALVES]

Brunei Darussalam 
: fîL-Jl j

Brunei Darussalam 
EpyneH ^apyccajra 
Brunei Darussalam:
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Bulgaria:

Bulgarie :
BonrapHH:
Bulgaria:

[IVANPANDEV] 1 ' 2

Burkina Faso:

Burkina Faso : 
BypKHHW Oaco: 
Burkina-Faso

Byelorussian Soviet Socialist Republic:

République socialiste soviétique de Biélorussie : 
BejiopyccKOH COBCTCKOB CoimaJiHCTHHecKOH Pecny&nHKH: 
Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[LEONID J. KoLYCHAN] 1

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«Co BpeMeiiH no/uiHcaHHH H flo Toro, KaK KoHBeHUHH BcrynHT B CHJiy nun HapoflHoft PecnyoJiHKH BonrapHH, ona 

6yaer npHMeHiiTb KOHBCHUHIO na BpeMCHHofi OCHOBB».
[TRANSLATION*] [TRADUCTION**]

From the time of signature and until the Convention A compter de la signature et jusqu'à l'entrée en vigueur 
comes into force for the People's Republic of Bulgaria, de la Convention pour la République populaire de Bul- 
the latter will apply the Convention provisionally. garie, cette dernière appliquera la Convention à titre pro 

visoire.
* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

** Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.
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Cameroon:

Cameroun : 
Pecny&iiHKH KaMepya: 
Camenîn:

Canada:

Canada : 
Kana^bi: 
Canada:

[JACQUES GIGNAC]'

Cape Verde:

Cap- Vert :
PecnyôJiHKH Senenoro Mbica:
Cabo Verde:

Chile:

Chili : 
HHJIH: 
Chile:

[HERMAN BRADY ROCHE]

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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China:

«FIS: 
Chine :

China:
[JIANG XINXIONG] 
26/9/86 1 - 2

Congo:

«*:
Congo :
KOHFO:
Congo:

Costa Rica:

Costa Rica : 
Kocra-PHKH: 
Costa Rica:

[FELIX PRZEDBORSKY]

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application — Texte de la déclaration d'application provisoire :
[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]
"In view of the urgency of the question of nuclear Compte tenu du caractère urgent de la question de 

safety, China accepts article 15, the provisionally appli- sûreté nucléaire, la Chine accepte l'article 15 — clause 
câble clause of the Convention before the Convention's d'application provisoire de la Convention avant l'entrée 
entry into force for China." en vigueur de la Convention pour la Chine. 

* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique. 
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Côte d'Ivoire:

Côte d'Ivoire : 
KOT fl'Hsyapa: 
Côte d'Ivoire:

Cuba:

Cuba: 
KySbi: 
Cuba:

Cyprus:

Chypre :
Kmipa:
Chipre:

[ADONIT MANOUAN]

[FIDEL CASTRO DIAZ-BALART]'

Czechoslovakia:

Tchécoslovaquie :
HexocJioBaKHa:
Checoslovaquia:

[STANISLAV

' See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Democratic People's Republic of Korea:

République populaire démocratique de Corée : 
KopeScKOH HapoflHO-AeMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

[CHOlHAGGUN] 1 ' 2

Denmark:

Danemark :
^aHHH:
Dinamarca:

[CHRISTIAN CHRISTENSEN]

Egypt:

Egypte : 
Emma: 
Egipto:

[MOHAMED EL-TAHER SHASH] 
Ad Referendum

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

(TRADUCTION* — TRANSLATION**]
"In view of the urgency of the question on nuclear Compte tenu du caractère urgent de la question de la 

safety the Democratic People's Republic of Korea will sûreté nucléaire, la République populaire démocratique de 
apply the Convention provisionally." Corée appliquera la Convention à titre provisoire.

* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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El Salvador: 
: _,jjUJLJI

El Salvador : 
CanbBaflopa: 
El Salvador:

Fiji:

Fidji :
OH.ZPKH:
Fiji:

Finland:

Finlande :
<E>HHJIHHflHH:
Finlandia:

France:

[SEPPO LINDBLOM]

France :
OpanuHH
Francia:

[ ANDRÉ BAYENS]'

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Gabon:

*•$:
Gabon : 
FaSona: 
Gabon:

Gambia:

Gambie : 
FaMÔHa: 
Gambia:

German Democratic Republic:

République Démocratique Allemande : 
FepMaHCKOH fleMOKparaHecKOH Pecny6jiHKH: 
Repûblica Democrâtica Alemana:

[GEORG SixzLACK] 1 - 2

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

[GERMAN TEXT—TEXTE ALLEMAND]
Die Deutsche Demokratische Republik wird die Konvention Uber Hilfeleistung im Falle eines nuklearen Unfalls 

oder eines strahlungsbedingten Notfalls gemaB Artikel 1S vorlaufig anwenden, wobei sie sich nicht an die in Artikel 13, 
Absatz 2 vorgesehenen Verfahren zur Regelung von Streitigkeiten gebunden fuhlt.

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]
'The German Democratic Republic will apply, in ac- La République démocratique allemande appliquera, 

cordance with article 15, the Convention on Assistance in conformément à l'article 15, la Convention sur l'assis- 
the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emer- tance en cas d'accident nucléaire ou de situation d'ur- 
gency provisionally. In doing so it does not consider itself gence radiologique à titre provisoire. Ce faisant, elle ne se 
bound by the dispute seulement procedure provided for considère pas comme liée par la procédure de règlement 
in paragraph 2 of article 13." des différends prévue au paragraphe 2 de l'article 13.

* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Germany, Federal Republic of:

Allemagne, République fédérale d': 
FepMaHHH, OeflepaTHBHOH Pecny6jiHKH: 
Alemania, Republica Federal de:

[W.WALLMANN] 1

[K. PASCHKE]

Ghana:

Ghana :
FaHbi:
Ghana:

Greece:

Grèce:
FpeuHH:
Grecia:

[GEORGIOS E. KLADAKis]2

1 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]
"... with reference to article 15 of the Convention, that ... en ce qui concerne l'article 15 de la Convention, la 

the Federal Republic of Germany will as of today, in République fédérale d'Allemagne appliquera à compter 
accordance with the law applicable in the Federal Repub- d'aujourd'hui la Convention à titre provisoire, confor- 
lic of Germany, apply the Convention provisionally." mément à la loi applicable en République fédérale d'Alle 

magne.
2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 

provisoire faite lors de la signature :
[TRADUCTION* —TRANSLATION**]

"According to article 15, the Convention will be provi- Conformément à l'article 15, la Convention sera ap- 
sionally applied in Greece within the framework of the pliquée à titre provisoire en Grèce dans le cadre de la 
existing internal legislation." législation interne existante.

* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Grenada:

Grenade : 
rpenaflw: 
Granada:

Guatemala:

Guatemala : 
FBaTeMajibi: 
Guatemala:

Guinea:

Guinée : 
FBHHeH: 
Guinea:

Haiti:

Haïti :

Haiti':
Vol. 1457, 1-24643
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Holy See:

Saint-Siège : 
IlancKoro npecrojia: 
Santa Sede:

Honduras:

Honduras : 
ToHflypaca: 
Honduras:

Hungary:

Hongrie : 
BenrpHH: 
Hungrîa:

[DON GIOVANNI CEIRANO]

[PALTETENYI]'

Iceland:

Islande :
McjiaHflH
Islandia:

[MAGNUS MAGNUSSON]
1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
Vol. 1457, 1-24643



208 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unie» — Recueil des Traités _____ 1987 

India:

Inde:
HHAHH:
India:

Indonesia:

[RAJA RAMANNA]'

Indonésie :
HHflOHesHH:
Indonesia:

[ARTATI SOEDIRDJO]' 
Subject to ratification2

Iran, Islamic Republic of:
:( V»ii-Vi - "i-ijjir** ) o

Iran, République Islamique d' : 
Hpana, HcjiaMCKoft PecnyojiHKH: 
Iran, Repûblica Islâmica del:

[REZA AMROLLAHI] 
Subject to ratification2

Iraq:

Iraq :
Hpaica:
Iraq:

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Sous réserve de ratification.
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Ireland:

Irlande :
HpjianflH
Manda:

Israël:

Israël : 
HspaH 
Israël:

Italy:

Italie : 
HxajiH 
Italia:

Jordan:

[GEORGE BIRMINGHAM] 1

[DAVID PELEG]

[MARIO MICHELE ALESSI]

Jordanie :
HopaaHHH:
Jordania:

[IBRAHIM BADRAN]
' See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Kenya:

Kenya :
KCHHH:
Kenya:

Lebanon:

Liban :
Jlneana:
Lîbano:

Lesotho:

Lesotho 
JlecoTo: 
Lesotho:

[IBRAHIM KHARMA]

Liechtenstein:

Liechtenstein :
HHXTCHUiTeHHa:
Liechtenstein:

Vol. 1457, 1-24643
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Luxembourg: 
:£->->.'""*' '

Luxembourg :
JlioKceM6ypra:
Luxemburgo:

Mali:

Mali:
Majin:
Mali:

Malta:

Malte :
ManbTbi:
Malta:

[BASSARY TOURE]

Mexico:

Mexique : 
MCKCHKH: 
Mexico:

[FRANCISCO CUEVAS CANCINO]
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Monaco:

Monaco :
MonaKo:
Monaco:

Mongolia:

Mongolie : 
MOHFOJIHH: 
Mongolia:

Morocco: 
; «_/j • • 1 1

Maroc :
MapoKKo:
Marruecos:

[CESAR C. SOLAMITO]

[GENDENGIIN NvAMDOo] 1 
1987.01.082

[TAOUFIK KABBA]
Sous réserve de ratification3

' See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 8 January 1987 — 8 janvier 1987.
3 Subject to ratification.

Voir p, 223 du
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Netherlands:

Pays-Bas : 
HHflepJiaHflOB
Pafses Bajos:

[T. M. NiJPEts] 1

New Zealand:

Nouvelle-Zélande 
HOBOH SenanflHH: 
Nueva Zelandia:

Nicaragua:

Nicaragua : 
Hmcaparya: 
Nicaragua:

1 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]
". . . declares today on thé occasion of the signing of the . . . déclare aujourd'hui à l'occasion de la signature de 

Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Acci- la Convention sur l'assistance en cas d'accident nucléaire 
dent or Radiological Emergency, and in accordance with ou de situation d'urgence radiologique, et conformément 
article 15 of that Convention, that his Government, antici- à l'article 15 de cette Convention, que son gouvernement, 
pating the entry into force of the Convention for the King- anticipant l'entrée en vigueur de la Convention pour le 
dom of the Netherlands, will apply its provisions provi- Royaume des Pays-Bas, appliquera ses dispositions à titre 
sionally. This provisional application will corne into effect provisoire. Cette application provisoire prendra effet 
thirty days from today, or, in case the Convention will not 30 jours à compter d'aujourd'hui ou, si la Convention 
be in force for at least one other State at that time, on the n'est pas alors entrée en vigueur pour au moins un autre 
date on which the Convention will have become applica- Etat, à la date à laquelle la Convention sera devenue appli- 
ble to one other State either by means of entry into force cable à un autre Etat, soit par son entrée en vigueur, soit 
or by means of a declaration of provisional application. par une déclaration d'application provisoire. Les disposi- 
The provisions of article 10, second paragraph, are being lions du second paragraphe de l'article 10 sont exclues de 
excluded from this provisional application." cette application provisoire.

* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Niger:

Niger :
HHrepa:
Niger:

Nigeria:

Nigeria :
HHrepHH:
Nigeria:

Norway:

Norvège :
HopBerHH:
Noruega:

[SANDI YACOUBA]

[JONATHAN KABO UMAR] 
Subject to ratification1

[SlSSEL RONBECK]2

1 Sous réserve de ratification.
2 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 

présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
Vol. 1457,1-24643
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Panama:

Panama : 
IlaHaMbi: 
Panama:

[ERNESTO KOREF]

Papua New Guinea:

Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Ilanya-HoBOH PEKHen: 
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:

Paraguay : 
naparsaa: 
Paraguay:

[José DANILO PECCI]

Peru:

Pérou 
Hepy: 
Peru:

Vol. 1457, 1-24643
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Philippines:

Philippines :
OHJIHDHHH:
Filipinas:

Poland:

Pologne : 
IlojibUffl: 
Polonia:

[MlECZYSLAW SOWINSKY] 1

Portugal:

Portugal :
IIopTyrajiHH:
Portugal:

[CARLOS ALBERTO MARTINS PIMENTA]

1 Text of the declaration of provisional application made upon signature—Texte de la declaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]
"The Government of the Polish People's Republic de- Le Gouvernement de la République populaire de 

clares, that it will provisionally apply the Convention on Pologne déclare qu'il appliquera à titre provisoire la Con- 
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radio- vention sur l'assistance en cas d'accident nucléaire ou 
logical Emergency adopted in Vienna on 26 September de situation d'urgence radiologique, adoptée à Vienne !e 
1986 with the exception of article 13, paragraph 2, over 26 septembre 1986, à l'exception du paragraphe 2 de l'arti- 
the period between its entry into force and ratification." cle 13, pendant la période comprise entre son entrée en

vigueur et sa ratification.
* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.

** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Vol. 1457,1-24643
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Qatar:

Qatar:
Karapa:
Qatar:

Spain:

Espagne :
HcnaHHH
Espana:

[E. SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS] 
Ad referendum

Sri Lanka:

Sri Lanka 
Illpn Jla 
Sri Lanka

Sudan:

Soudan :
Cyaana:
Sudan:

[SAAD ABADDI]
Vol. 1457, 1-24643
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Suriname:

Suriname : 
CypHHaMa: 
Suriname:

Swaziland:

Swaziland : 

Swazilandia:

Sweden:

Suède :
niBemin
Suecia:

[Bo ALER]
Subject to ratification 1

Switzerland:
* I «Ml—* %**

Suisse :
IIlBeiiuapHH:
Suiza:

1 Sous réserve de ratification. 

Vol. 1457, 1-24643

[LEON SCHLUMPF]
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Syrian Arab Republic:

République arabe syrienne : 
CHPHHCKOH ApaGcKOH PecnyôJiHKH: 
Repûblica Arabe Siria:

Tunisia:

Tunisie :
TyHHca:
Tûnez:

[MOKHTAR ZANNAD]

Turkey:

Turquie :
TypiïHH:
Turqufa:

[ERDEM ERNER] 1

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
II

République socialiste soviétique d'Ukraine :
ykpaHHCKOH COBCTCKOH CoUHaJIHCTHHeCKOH
Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[VITALY A. MASSOL]

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 1457, 1-24643
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Union of Soviet Socialist Republics:

Union des Républiques socialistes soviétiques :
COK)3a COBCTCKHX CoUHaJIHCTHHCCKHX PeCIiyÔJIHK:
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[BORIS E. SHCHERBIN]'

United Arab Emirates:

Emirats arabes unis : 
O6T>e,zrjHHeHHbix Apa6cKHX 
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
:4-Jl,.«.*. It

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
CoeflHHeHHoro KopojieBCTBa BejraKoôpHTaHHH H CesepHOH Hpnaanmi: 
Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[DAVID IAN MoRPHET]2 
Subject to ratification3

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature — Texte de la déclaration d'application 
provisoire faite lors de la signature :

[TRADUCTION* — TRANSLATION**]
"The United Kingdom will apply this Convention pro- Le Royaume-Uni appliquera cette Convention à titre 

visionally from today's date to the extent permitted by its provisoire à compter d'aujourd'hui, dans la mesure où le 
existing laws, regulations and administrative arrange- permettent ses lois, réglementations et dispositions admi- 
ments." nistratives existantes.

* Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Sous réserve de ratification.

Vol. 1457, 1-24643
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United Republic of Tanzania:

République-Unie de Tanzanie : 
OôieflHHCHHOH PecnyôJiHKH TansaraiH: 
Repûblica Unida de Tanzania:

United States of America:

Etats-Unis d'Amérique : 
CoeflHHeHHHx HlTaxoB AÏ 
Estados Unidos de America:

[JOHN S. HERRINGTON] 1

Zaire:

Zaïre : 
3aapa: 
Zaire:

[MALU WA KALENGA]

Zambia:

Zambie : 
SaMÔHH: 
Zambia:

1 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 223 du 
présent volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 1457, 1-24643
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Zimbabwe:

Zimbabwe :
3HMÔa6Be:
Zimbabwe:

Vol. 1457,1-24643
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

AFGHANISTAN

"... The Government of the Demo 
cratic Republic of Afghanistan reserves 
its right to make whatever declaration it 
deems appropriate at the time of deposit 
of its intrument of ratification."

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

AFGHANISTAN

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

... le Gouvernement de la République 
démocratique d'Afghanistan se réserve 
le droit de faire toute déclaration qu'il 
juge utile au moment du dépôt de son 
instrument de ratification.

AUSTRALIA AUSTRALIE

"Australia will make any declarations 
as provided for by the [Convention] only 
upon ratification."

"Attention is also drawn to the state 
ment by the Leader of the Australian 
delegation to the first Special Session of 
the General Conference, in particular 
the sections of the statement which refer 
to the relationship between the [Conven 
tion] and customary international law."

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

x- u»v u.^mnuv^.o L'Australie fera toutes déclarations 
[Convention] only prévues par la Convention lors de la rati 

fication seulement.
L'attention est appelée également sur 

la déclaration du chef de la délégation 
australienne à la première session extra 
ordinaire de la Conférence générale, en 
particulier sur les parties de la déclara 
tion qui se réfèrent au rapport entre la 
Convention et le droit international cou- 
tumier.

BULGARIA BULGARIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«Hapoflnaa PecnyojiHKa BojirapHH HC cwraeT ceôa CBHsaHHofi npoueaypaMn 

yperynHpOBaHHH cnopa, npeaycMOTpeHHbiMH ... B nymcre 2 craTtu 13 KOHBCHUHH o 
noMomH B cjrynae aaepnoS asapim HJIH paflHarjHOHHOH aBapaânoîi cmyamm».

[TRANSLATION] 1

The People's Republic of Bulgaria 
does not consider itself bound by the 
dispute settlement procedures provided 
for... in article 13, paragraph 2, of the 
Convention on Assistance in the Case of 
a Nuclear Accident or Radiological 
Emergency.

[TRADUCTION] 1

La République populaire de Bulgarie 
ne se considère pas comme liée par les 
procédures de règlement des différends 
prévues... au paragraphe 2 de l'arti 
cle 13 de la Convention sur l'assistance 
en cas d'accident nucléaire ou de situa 
tion d'urgence radiologique.

1 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied-by the International Atomic 
Energy Agency.

Vol. 1457,1-24643
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BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«BejiopyccKaa CCP saaBJiaex TaioKe o npHHHTHH na ce6a Ha BPCMCHHOH OCHOBC 

oôjrearejibCTB no [yicaaaHHOH KOHBBHUHH] c MOMCHTa [eë] noanncanHH H snpeflb ao 
paTH(j)HKauHH. EejiopyccKaa CCP ne ôyaeT cwraTb ceôa csasaHHOH nojioaceHHHMH... 
nyHKTa 2 crarbH 13 KoHBeHUHH o noMOiim B cjiynae aflepaon asapHH HJIH paana- 
UHOHHOH aBapHHHOH cHTyauHH, KOTopwe npeflycMajpHBaioT BO3MO5KHOCTb nepcflaiH 
cnopa MCJKfly rocyflapcTBaMH-ynacTHHKaMH B apÔHTpaac HJIH MexmyHapoflHbra Cya 
no npocbôe jnoGoS cropOHbi, H saHBJiaeT, HTO ana nepe^ann jnoôoro Meacayna- 
pOflHoro cnopa B apÔHTpaac Hjra MeamyHapOAHbiH Cya HCOÔXOAHMO corjiacne scex 
cropoH B KaacflOM OTflejibHOM cjrynae».

[TRANSLATION]'
The Byelorussian SSR also declares 

that it accepts provisionally the obliga 
tions under the Convention in question 
from the time of the signature and until 
the ratification. The Byelorussian SSR 
will not consider itself bound by the pro 
visions. .. of article 13, paragraph 2 of 
the Convention on Assistance in the 
Case of a Nuclear Accident or Radio 
logical Emergency, which envisage the 
possibility of submitting a dispute be 
tween States Parties to arbitration or re 
ferring it to the International Court of 
Justice at the request of any party, and 
states that for submission of any interna 
tional dispute to arbitration or referral to 
the International Court of Justice the 
agreement of all parties in each individ 
ual case is necessary.

[TRADUCTION] 1

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie déclare aussi qu'elle 
accepte à titre provisoire les obligations 
découlant de la Convention en question 
à compter de la signature et jusqu'à la 
ratification. La République socialiste 
soviétique de Biélorussie ne se con 
sidérera pas comme liée par les disposi 
tions. .. du paragraphe 2 de l'article 13 
de la Convention sur l'assistance en cas 
d'accident nucléaire ou de situation 
d'urgence radiologique, qui envisagent 
la possibilité de soumettre un différend 
entre Etats Parties à l'arbitrage ou de le 
renvoyer à la Cour internationale de Jus 
tice sur demande de toute partie, et 
déclare que la soumission de tout dif 
férend international à l'arbitrage ou son 
renvoi à la Cour internationale de Justice 
nécessite l'accord de toutes les parties 
dans chaque cas particulier.

CANADA

"... The Government of Canada re 
serves its right to make whatever decla 
rations it deems appropriate at the time 
of deposit of its instrument of ratifi 
cation."

'Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

Vol. 1457,1-24643

CANADA

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2]

... le Gouvernement canadien se 
réserve le droit de faire toutes déclara 
tions qu'il juge utiles au moment du 
dépôt de son instrument de ratification.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.
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CHINA 
(PEOPLE'S REPUBLIC OF)

CHINE 
(RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE)

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

"The Government of the People's Re- 
public of China has decided to sign the 
Convention on Assistance in the Case 
of a Nuclear Accident or Radiological 
Emergency and hereby states the fol- 
lowing:

"1. In cases of gross negligence by 
the individuals who caused the death, 
injury, loss or damage, article 10, para- 
graph 2, of the Convention shall not 
apply to China.

"2. China does not consider itself 
bound by either of the dispute settle- 
ment procedures provided for in arti- 
clé 13, paragraph 2, of the Convention."

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

Le Gouvernement de la République 
populaire de Chine a décidé de signer la 
Convention sur l'assistance en cas d'ac- 
cident nucléaire ou de situation d'ur- 
gence radiologique et déclare par la 
présente ce qui suit :

1. En cas de négligence grave de 
ceux qui ont causé le décès, la blessure, 
la perte ou le dommage, la Chine n'ap- 
pliquera pas le paragraphe 2 de l'arti- 
clé 10 de la Convention.

2. La Chine ne se considère pas 
comme liée par l'une ou l'autre des pro 
cédure de règlement des différends pré- 
vues au paragraphe 2 de l'article 13 de la 
Convention.

CUBA CUBA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
"El Gobierno de Cuba no se verâ obligado para la soluciôn de controversias 

expuestas en el artfculo 13 de la Convention sobre asistencia en caso de accidente 
nuclear o emergencia radiologica a aceptar el procedimiento de someter dicha con- 
troversia a la considération de la Corte International de Justicia ni tampoco cumplir 
la décision que la misma adopte en el marco de la aplicaciôn de esta Convenciôn y 
que se relacione con nuestro paîs."

'Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

Vol. 1457, 1-24643
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[TRANSLATION] 1

With regard to the settlement of dis 
putes as described in article 13 of the 
Convention on Assistance in the Case 
of a Nuclear Accident or Radiological 
Emergency, the Government of Cuba 
does not consider itself bound by the 
procedure for referring disputes to the 
International Court of Justice nor by the 
decision which the International Court 
of Justice takes in application of this 
Convention and which affects Cuba.

[TRADUCTION] 1

Pour ce qui est du règlement des dif 
férends comme prévu à l'article 13 de la 
Convention sur l'assistance en cas d'ac 
cident nucléaire ou de situation d'ur 
gence radiologique, le Gouvernement 
cubain ne se considère pas comme lié 
par la procédure de renvoi des différends 
à la Cour internationale de Justice, ni par 
la décision que la Cour internationale 
de Justice prend en application de cette 
Convention et qui affecte Cuba.

CZECHOSLOVAKIA

'The Czechoslovak Socialist Repub 
lic does not consider itself bound by the 
procedures of settling disputes provided 
for... in Article 13, item 2, of the Con 
vention on Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiological Emer 
gency."

TCHÉCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

La République socialiste tchécoslova 
que ne se considère pas comme liée par 
les procédures de règlement des diffé 
rends prévues... au paragraphe 2 de 
l'article 13 de la Convention sur l'assis 
tance en cas d'accident nucléaire ou de- 
situation d'urgence radiologique.

DEMOCRATIC PEOPLE'S 
REPUBLIC OF KOREA

"The Democratic People's Republic 
of Korea does not consider itself bound 
by either of dispute settlement proce 
dures provided for... in article 13, para 
graph 2, of the Convention on Assist 
ance in the Case of a Nuclear Accident 
or Radiological Emergency."

RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DÉMOCRATIQUE DE CORÉE

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

La République populaire démocrati 
que de Corée ne se considère pas comme 
liée par l'une ou l'autre des procédures 
de règlement des différends prévues... 
au paragraphe 2 de l'article 13 de la Con 
vention sur l'assistance en cas d'acci 
dent nucléaire ou de situation d'urgence 
radiologique.

1 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

Vol. 1457,1-24643

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.
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FRANCE

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION2]

Article 8
PRIVILEGES, IMMUNITIES 

AND FACILITIES

The Government of the French Re 
public declares, in accordance with 
paragraph 9 of article 8, that France does 
not consider itself bound by the pro 
visions of paragraphs 2 and 3 of that 
article.

FRANCE

« Article 8
PRIVILÈGES, IMMUNITÉS 

ET FACILITÉS

Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au pa 
ragraphe 9 de l'article 8, que la France ne 
se considère pas comme liée par les dis 
positions des paragraphes 2 et 3 dudit 
article.

Article 10 
CLAIMS AND COMPENSATION

The Government of the French Re 
public declares, in accordance with 
paragraph 5 of article 10, that France 
does not consider itself bound by para 
graph 2 of that article.

Article 10
ACTIONS JUDICIAIRES ET RÉPARATIONS

Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au pa 
ragraphe 5 de l'article 10, que la France 
ne se considère pas comme liée par le 
paragraphe 2 dudit article.

Article 13 
SETTLEMENT OF DISPUTES

The Government of the French Re 
public declares, in accordance with 
paragraph 3 of article 13, that France 
does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 2 of that article.

Article 13
RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Le Gouvernement de la République 
française déclare, conformément au pa 
ragraphe 3 de l'article 13, que la France 
ne se considère pas comme liée par les 
dispositions du paragraphe 2 dudit 
article. »

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik benennt gemà'B Artikel 4 der Konven- 
tion ûber Hilfeleistung im Falle eines nuklearen Unfalls oder eines strahlungsbe- 
dingten Notfalls aïs zustandige Behôrde und Kontaktstelle das Staatliche Amt fur 
Atomsicherheit und Strahlenschutz der Deutschen Demokratischen Republik.

1 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.
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"The German Democratic Republic 
nominates in accordance with article 4 
of the Convention on Assistance in the 
Case of a Nuclear Accident or Radiologi 
cal Emergency the National Board for 
Atomic Safety and Radiation Protection 
of the German Democratic Republic as 
competent authority and point of con 
tact."

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

La République démocratique alle 
mande désigne, conformément à l'arti 
cle 4 de la Convention sur l'assistance en 
cas d'accident nucléaire ou de situation 
d'urgence radiologique, le Conseil natio 
nal de sûreté atomique et de protection 
radiologique de la République démocra 
tique allemande comme autorité compé 
tente et point de contact.

HUNGARY HONGRIE 

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Népkôztârsasâg nem tekinti magâra nézve kôtelezônek az egyez- 
mény 13. cikkének 2. pontjâban foglalt vitarendezési eljârâsokat, mivel elvi âllâs- 
pontja szerint bârmely dôntôbirôsâg, illetve a Nemzetkôzi Birôsâg joghatôsâga csak 
a vitâban résztvevô valamennyi fél elôzetes es ônkéntes alâvetésén alapulhat."

"The Hungarian People's Republic 
does not consider itself bound by the dis 
pute settlement procedures provided for 
in article 13, paragraph 2, of the Conven 
tion, since in its opinion, the jurisdiction 
of any arbitral tribunal or of the Interna 
tional Court of Justice can be founded 
only on the voluntary prior acceptance 
of such jurisdiction by all the Parties con 
cerned."

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2]

La République populaire hongroise ne 
se considère pas comme liée par la 
procédure de règlement des différends 
prévue au paragraphe 2 de l'article 13 de 
la Convention, étant donné qu'à son avis 
la juridiction de tout tribunal d'arbitrage 
ou de la Cour internationale de Justice 
peut être fondée seulement sur l'accep 
tation volontaire préalable de cette juri 
diction par toutes les parties concernées.

INDIA

"... We have decided to sign [the Con 
vention], subject to ratification, in view 
of the solemn assurance that has been 
given by the five nuclear weapons states

Vol. 1457, 1-24643

INDE

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2]

... nous avons décidé de signer la 
Convention, sous réserve de ratification, 
compte tenu de l'assurance solennelle 
qui a été donnée par les cinq Etats dotés

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.
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to the effect that they undertake to no 
tify all accidents. This is in keeping with 
our policy of according to public decla 
rations of state policy equal validity with 
other international commitments.

"While ratifying [the Convention], it is 
our intention to indicate our reserva 
tions with respect to certain articles of 
[the Convention], as already provided 
for in them."

d'armes nucléaires selon laquelle ils 
s'engagent à notifier tous les accidents. 
Ceci est conforme à notre règle qui est 
d'accorder aux déclarations publiques 
de politique nationale la même validité 
qu'à d'autres engagements interna 
tionaux.

Tout en ratifiant cette Convention, 
nous avons l'intention d'indiquer nos 
réserves pour ce qui est de certains arti 
cles de la Convention, comme cela est 
déjà prévu dans ces articles.

INDONESIA

"The Permanent Mission has further 
the honour to inform the Secretariat that 
the Government of Indonesia wishes to 
make the following reservations:
"(i) Article 13 on Settlement of Disputes 

of the Convention on Assistance in 
the Case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency;

INDONÉSIE

[TRADUCTION 1 —— TRANSLATION2]

« La mission permanente a de plus 
l'honneur de faire savoir au Secrétariat 
que le Gouvernement indonésien tient à 
faire les réserves suivantes :
i) Article 13 relatif au règlement des dif 

férends de la Convention sur l'assis 
tance en cas d'accident nucléaire ou 
de situation d'urgence radiologique;

IRELAND

"Ireland hereby declares that in 
accordance with article 8, paragraph 9 of 
the Convention on Assistance in the 
Case of a Nuclear Accident or Radio 
logical Emergency, it does not consider 
itself bound by the provisions of para 
graphs 2 and 3 of article 8, thereof.

IRLANDE

[TRADUCTION 1 —— TRANSLATION2]

L'Irlande déclare par la présente que, 
conformément au paragraphe 9 de l'arti 
cle 8 de la Convention sur l'assistance en 
cas d'accident nucléaire ou de situation 
d'urgence radiologique, elle ne se con 
sidère pas comme liée par les disposi 
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 8 
de ladite Convention.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Eneigy Agency.
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"Ireland hereby declares that in 
accordance with article 10, paragraph 5 
of the Convention on Assistance in the 
Case of a Nuclear Accident or Radio 
logical Emergency, it does not consider 
itself bound by the provisions of para 
graph 2 of article 10, thereof."

L'Irlande déclare par la présente que, 
conformément au paragraphe 5 de l'arti 
cle 10 de la Convention sur l'assistance 
en cas d'accident nucléaire ou de situa 
tion d'urgence radiologique, elle ne se 
considère pas comme liée par les dispo 
sitions du paragraphe 2 de l'article 10 de 
ladite Convention.

MONGOLIA MONGOLIE 

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«MoHrojibCKaa Hapo^naa PecnyojiHKa saasjiaex, HXO ona ne cnnxaex ce6a 
CBflsaHHOH nojioaceHHHMH nyHKxa 2 cxaxbH 13 KoHBenmiH o noMomH B cjiynae 

asapHH HJIH paflHaqnoHHOH aBapHOHOH caxyauHH oxnocHxejibHo 
yperyjrapoBaHHH cnopos, BOSHHKaioinHx B pesyjibxaxe xojiKOBaHHH HJTH 

KOHB6HU.HH. IIo ee MHCHHio, fljiH nepeflaiH jiioooro cnopa xaKoro 
xapaKxepa B aponxpaac HJIH MeacayHapOAHbiH Cy« HeooxoflHMO cornacne scex 
cxopoHBcnope».

"The Mongolian People's Republic 
states that it does not consider itself 
bound by the provisions of paragraph 2 
of article 13 of the Convention on Assist 
ance in the case of a Nuclear Accident or 
Radiological Emergency, concerning the 
procedure of the settlement of disputes 
arising from the interpretation or appli 
cation of the Convention. In its opinion 
for submission of any dispute of such 
nature to arbitration or the International 
Court of Justice, the consent of all the 
parties to the dispute is necessary."

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

La République populaire mongole 
déclare qu'elle ne se considère pas liée 
par les dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 13 de la Convention sur l'assis 
tance en cas d'accident nucléaire ou de 
situation d'urgence radiologique, relati 
ves à la procédure de règlement des dif 
férends découlant de l'interprétation ou 
de l'application desdites Conventions. A 
son avis, pour qu'un différend de cette 
nature puisse être soumis à arbitrage ou 
renvoyé à la Cour internationale de Jus 
tice, le consentement de toutes les par 
ties au différend est nécessaire.

Vol. 1457, 1-24643

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.
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NORWAY

"In conformity with article 8 para 
graph 9 of the Convention, Norway does 
not consider herself bound by article 8, 
paragraph 2(a), as far as immunity from 
civil proceedings are concerned and 
by article 8, paragraph 2(b\ as far as 
exemption from taxation, duties or other 
charges for personnel of the assisting 
party is concerned."

NORVÈGE

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2]

En conformité avec le paragraphe 9 de 
l'article 8 de la Convention, la Norvège 
ne se considère pas comme liée par le 
paragraphe 2 a) de l'article 8 pour ce qui 
est de l'immunité d'actions civiles, ni 
par le paragraphe 2 b) de l'article 8 pour 
ce qui est de l'exemption d'impôts, de 
droits ou d'autres taxes du personnel de 
la partie qui fournit l'assistance.

TURKEY

"... declarations or reservations will 
be made, if any,... on articles 8,9 and 13 
of the Convention on Assistance in the 
Case of a Nuclear Accident or Radio 
logical Emergency, during the course of 
the submission of the instrument of rati 
fication to the depositary."

TURQUIE

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2]

... des déclarations ou réserves se 
ront faites, s'il y a lieu, au sujet... des 
articles 8, 9 et 13 de la Convention sur 
l'assistance en cas d'accident nucléaire 
ou de situation d'urgence radiologique, 
lors de la soumission de l'instrument de 
ratification au dépositaire.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CCP saaBJiaeT Taicace o HPHHHTHH na ceôa na BPCMCHHOH OCHOBC 
o6H3arejibCTB no [yicaaaHHOH KoHBeHinoi] c MOMenra [eë] noanHcaHHH H snpeab ao 
[eë] pan«|>HKauHH. ykpaHHCKaa CCP ne 6yaeT cwraTb ce6a CBHsaHHofi nojio- 
HCCHHHMH... nyHKTa 2 crarbH 13 KOHBCHUHH o noMonm B cjrynae aaepHOH aaapHH HJIH 
paaHauHOHHOH aBapHHHOH CHTyaiiHH, KOTOpa» npeaycMaTpHBacT 
nepeaaiH cnopa MejKfly rocyaapcTBaMH-yHacTHHKaMH B apÔHTpaac HJIH 
pOflHbifi Cya no npocbôe JIIOÔOH cropOHbi, H aaHBjiaeT, HTO min nepeaann jnoôoro 
MeacaynapoaHoro cnopa B apOHTpaac HJIH MeacaynapoaHWH Cya neooxoaHMO 
corjiacae BCCX cropon B KaacaoM OTaejibHOM cjiynae».

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.
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[TRANSLATION]'

The Ukrainian SSR also declares that 
it accepts provisionally the obligations 
under the Convention in question from 
the time of the signature and until the 
ratification. The Ukrainian SSR will not 
consider itself bound by the provisions 
of... article 13, paragraph 2 of the Con 
vention on Assistance in the Case of a 
Nuclear Accident or Radiological Emer 
gency, which envisage the possibility of 
submitting a dispute between States Par 
ties to arbitration or referring it to the 
International Court of Justice at the re 
quest of any party, and states that for the 
submission of any international dispute 
to arbitration or referral to the Interna 
tional Court of Justice the agreement of 
all parties in each individual case is nec 
essary.

[TRADUCTION] 1

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine déclare aussi qu'elle accepte à 
titre provisoire les obligations découlant 
de la Convention en question à compter 
de la signature et jusqu'à la ratification. 
La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considérera pas comme 
liée par les dispositions... du paragra 
phe 2 de l'article 13 de la Convention sur 
l'assistance en cas d'accident nucléaire 
ou de situation d'urgence radiologique, 
qui envisagent la possibilité de soumettre 
un différend entre Etats Parties à l'arbi 
trage ou de le renvoyer à la Cour interna 
tionale de Justice sur demande de toute 
partie, et déclare que la soumission de 
tout différend international à l'arbitrage 
ou son renvoi à la Cour internationale de 
Justice nécessite l'accord de toutes les 
parties dans chaque cas particulier.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

UNION DES REPUBLIC) UES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Co BpCMCHH HOOTHCaHHH H flO TOFO, K3K [KOHBCHUHH BCTyHHT] B CHJiy flJIfl 
CCCP, OH ÔyflCT npHMCHSTb [KOHBCHUHIO] Ha BpeMCHHOH OCHOBC .

CCCP ne ôyaer CHHTaTb ceôa CBflsaHHMM nojioaceHHHMH ... nymcxa 2 craxbH 13 
KOHBCHIIHH o HOMOIUH B cjiyHae flflepaoH asapHH HJIH paanaimonHofi aBapHHHOH 
CHxyauHH, Koxopbie npeaycMaTpHBaioT BOSMoacHocrb nepeflann cnopa Mexyry 
rocynapcTBaMH-yHacTHHKaMH B ap6nTpa>K HJIH Meacaynapo^Hbift Cyn no npocbôe
JIK>6OH CTOpOHbl, H SaflBJIHCT, HTO JXJIH HCpeflaHH JHOÔOFO MCJRflVHapOflHOrO CHOpa B
apÔHTpajK HJIH MeacflynapoflHbiH Cyn HeoôxoflHMO cornacne BCCX eropon B 

cjiynae».

[TRANSLATION] 1

From the time of signature and until 
the Convention comes into force for the 
USSR, the latter will apply the Conven 
tion provisionally.

The USSR will not consider itself 
bound by the provisions of... article 13,

1 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

Vol. 1457. 1-24643

[TRADUCTION]'

A compter de la signature et jusqu'à 
ce que la Convention entre en vigueur 
pour l'URSS, cette dernière appliquera 
la Convention à titre provisoire.

L'URSS ne se considérera pas 
comme liée par les dispositions... du

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.
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paragraph 2 of the Convention on 
Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, 
which envisage the possibility of submit 
ting a dispute between States Parties to 
arbitration or referring it to the Interna 
tional Court of Justice at the request of 
any party, and states that for the submis 
sion of any international dispute to arbi 
tration or referral to the International 
Court of Justice the agreement of all par 
ties in each individual case is necessary.

paragraphe 2 de l'article 13 de la Con 
vention sur l'assistance en cas d'acci 
dent nucléaire ou de situation d'urgence 
radiologique, qui envisagent la possi 
bilité de soumettre un différend entre 
Etats Parties à l'arbitrage ou de le ren 
voyer à la Cour internationale de Justice 
sur demande de toute partie, et déclare 
que la soumission de tout différend 
international à l'arbitrage ou son renvoi 
à la Cour internationale de Justice né 
cessite l'accord de toutes les parties 
dans chaque cas particulier.

UNITED STATES OF AMERICA

"In accordance with paragraphs 3 
and 4 of article 2 and paragraph 2 of arti 
cle 7, the United States declares that 
reimbursement of costs is among the 
terms of assistance it may provide 
unless the United States explicitly speci 
fies otherwise or waives reimbursement.

"With respect to any other State Party 
that has declared pursuant to para 
graph 9 of article 8 that it does not con 
sider itself bound in whole or in part by 
paragraph 2 or 3, the United States de 
clares pursuant to paragraph 9 that in its 
treaty relations with that State the 
United States does not consider itself 
bound by paragraphs 2 and 3 to the same 
extent provided in the declaration of that 
other State Party.

"With respect to any other State Party 
that has declared pursuant to para 
graph 5 of article 10 that it does not con 
sider itself bound in whole or in part by 
paragraph 2 or that it will not apply para-

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2]

Conformément aux paragraphes 3 et 4 
de l'article 2 et au paragraphe 2 de l'ar 
ticle 7, les Etats-Unis déclarent que le 
remboursement des frais fait partie des 
conditions de l'assistance qu'ils peuvent 
fournir à moins que les Etats-Unis n'en 
décident autrement de manière explicite 
ou renoncent au remboursement.

A l'égard de tout autre Etat Partie qui 
a déclaré en vertu du paragraphe 9 de 
l'article 8 qu'il ne se considère pas 
comme lié, en tout ou en partie, par le 
paragraphe 2 ou 3, les Etats-Unis décla 
rent, conformément au paragraphe 9, 
que dans leurs relations convention 
nelles avec cet Etat les Etats-Unis ne se 
considèrent pas comme liés par les para 
graphes 2 et 3 dans la même limite que 
celle indiquée dans la déclaration de cet 
autre Etat Partie.

A l'égard de tout autre Etat Partie qui 
a déclaré conformément au paragraphe 5 
de l'article 10 qu'il ne se considère pas 
comme lié, en tout ou en partie, par le 
paragraphe 2, ou qu'il n'appliquera pas

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.
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graph 2 in whole in part in cases of gross 
negligence, the United States declares 
pursuant to paragraph 5 that in its treaty 
relations with that State the United 
States does not consider itself bound by 
paragraph 2 to the same extent as pro 
vided in the declaration of that other 
State Party.

"As provided for in paragraph 3 of ar 
ticle 13, the United States declares that it 
does not consider itself bound by either 
of the dispute settlement procedures 
provided for in paragraph 2 of that 
article."

le paragraphe 2, en tout ou en partie, en 
cas de négligence grave, les Etats-Unis 
déclarent, conformément au paragra 
phe 5, que dans leurs relations conven 
tionnelles avec cet Etat ils ne se considè 
rent pas comme liés par le paragraphe 2 
dans la même limite que celle indi 
quée dans la déclaration de cet autre 
Etat Partie.

Conformément au paragraphe 3 de 
l'article 13, les Etats-Unis déclarent 
qu'ils ne se considèrent pas comme liés 
par l'une ou l'autre des procédures de 
règlement des différends prévues au 
paragraphe 2 dudit article.

Vol. 1457,1-24643
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RESERVATIONS MADE UPON DE 
FINITIVE SIGNATURE OR DE 
POSIT OF THE INSTRUMENT OF 
RATIFICATION

RESERVES FAITES LORS DE LA 
SIGNATURE DÉFINITIVE OU DU 
DÉPÔT DE L'INSTRUMENT DE 
RATIFICATION

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«BejiopyccKaa CCP ne 6yaer cnnraTb ceôa CBaaaHHOH nojioaceHHHMH ... 
crarbH 13 (nyHKT 2) KOHBCHIIHH o noMomn B cjiyiae aaepHOH asapHH HJIH 
paaHaimoHHOH aBapHHHOH cHTyauHH, KOTopwe npeaycMarpHBaioT BOSMOXCHOCTB 
nepeaaHH cnopa Meacay rocyflapCTBaMH-ynacTHHKaMH B apônrpaac HJIH Mexcayna- 

Cyn no npocbôe JIIOÔOH croponbi, H saaBJiaeT, HTO fljia nepeaann jiioSoro
cnopa B apÔHTpaac HJIH B Meacaynapo^Hbift Cyn 

corjiacne BCCX CTOPOH B KaacflOM oxaejibHOM

[TRANSLATION] 1

The Byelorussian SSR will not con 
sider itself bound by the provisions of. .. 
Article 13, paragraph 2 of the Convention 
on Assistance in the Case of a Nuclear 
Accident or Radiological Emergency, 
which envisage the possibility of submit 
ting a dispute between States Parties to 
arbitration or referring it to the Interna 
tional Court of Justice at the request of 
any party, and states that for submission 
of any international dispute to arbitra 
tion or referral to the International Court 
of Justice the agreement of all parties in 
each individual case is necessary.

[TRADUCTION] 1

La République socialiste soviétique de 
Biélorussie ne se considérera pas comme 
liée par les dispositions... du paragra 
phe 2 de l'article 13 de la Convention sur 
l'assistance en cas d'accident nucléaire 
ou de situation d'urgence radiologique, 
qui envisagent la possibilité de soumettre 
un différend entre Etats Parties à l'arbi 
trage ou de le renvoyer à la Cour interna 
tionale de Justice sur demande de toute 
partie, et déclare que la soumission de 
tout différend international à l'arbitrage 
ou son renvoi à la Cour internationale de 
Justice nécessite l'accord de toutes les 
parties dans chaque cas particulier.

NORWAY (s)
[For the text of the reservation, see 

p. 231 of this volume.]

NORVÈGE (s)
[Pour le texte de la réserve, voir p. 231 

du présent volume. ]

1 Translation supplied by the International Atomic 
Energy Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
REPUBLIC SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[Same reservation as under Byelorus- [Même réserve que celle de la Répu- 
sian Soviet Socialist Republic.] blique socialiste soviétique de Biélo 

russie.}

UNION OF SOVIET SOCIALIST UNION DES RÉPUBLIQUES 
REPUBLICS SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[Same reservation as under Byelorus- [Même réserve que celle de la Répu- 
sian Soviet Socialist Republic.] blique socialiste soviétique de Biélo 

russie.]
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